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Art.-Nr.: 43.011.85  I.-Nr.: 21033
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DE Originalbetriebsanleitung 
Fliesenschneidmaschine

EN  Original operating instructions 
Tile Cutting Machine

FR  Instructions d’origine
Machine coupe carrelage

IT   Istruzioni per l’uso originali
Tagliapiastrelle

DN/  Original betjeningsvejledning 
NO Fliseskæremaskine

SV   Original-bruksanvisning
 Kakelsåg

CS   Originální návod k obsluze 
 Řezačka na obkladačky

SK  Originálny návod na obsluhu 
 Rezačka na dlaždice

NL    Originele handleiding
 Tegelsnijmachine

ES    Manual de instrucciones original  
 Cortador de baldosas

SL  Originalna navodila za uporabo 
 Stroja za rezanje ploščic

HU   Eredeti használati utasítás 
 Csempevágógép

PT    Manual de instruções original
 Cortador de ladrilhos

PL   Instrukcją oryginalną 
   Przecinarka do glazury

RU    Оригинальное руководство по 
эксплуатации
   Устройство для резки 
керамической плитки

BG    Оригинално упътване за 
употреба 
 Машина за рязане на плочки
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole 
(siehe Bild 10)
1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf 
nicht bearbeitet werden!

4. Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, 
Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

5. Gefahr! Schnittgefahr
6.  Vorsicht! Segmentierte Diamant Trenn-

scheiben dürfen nicht verwendet werden
7. Vorsicht! Zulässig nur für Nassschneiden.

 1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise fi nden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

 2.1 Gerätebeschreibung
1. Winkelanschlag
2. Parallelanschlag
3. Scheibenschutz
4. Schneidetisch
5. Wasserschale
6. Gehäuse
7. Flügelschraube für Winkeleinstellung
8. Skala für Gehrungsschnitt
9. Rändelschraube für Scheibenschutz
10. Flügelschraube für Paralellanschlag
11. Halter für Spaltkeil
12. Ein-/Ausschalter
13. Schaltergehäuse
14. Tragegriff 
15. Diamanttrennscheibe
16. Außenfl ansch
17. Seitenabdeckung
18. Mutter
19. Spaltkeil
20. Fixierungsschrauben Spaltkeilhalter

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!
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•  Originalbetriebsanleitung
•  Sicherheitshinweise

3. Technische Daten

Wechselstrommotor .................220-240 V~ 50 Hz
Motorleistung: ........................... 800 W S2 10 min
Motordrehzahl: .....................................2990 min-1

Isolierstoff klasse .....................................Klasse F
Schutzart ......................................................IPX4
Schutzklasse ...................................................... I
Länge des Schnittes: ......................... unbegrenzt
Länge Jolly: ........................................ unbegrenzt
Schnitthöhe 90°: ....................................... 34 mm
Schnitthöhe 45°: ....................................... 14 mm
Schneidetisch-Abmessungen ..............................
................................................ 395 mm x 385 mm
Diamanttrennscheibe .............. ø 180 x ø 25,4 mm
Gewicht ................................................. ca. 9,2 kg

 Die Einschaltdauer S2 10 min (Kurzzeitbetrieb) 
sagt aus, dass der Motor mit der Nennleistung 
(800 W) nur für die auf dem Datenschild angege-
bene Zeit (10 min) dauernd belastet werden darf. 
Andernfalls würde er sich unzulässig erwärmen. 
Während der Pause kühlt sicher der Motor wieder 
auf seine Ausgangstemperatur ab.

Gefahr!
Geräusch
Die Geräuschwerte wurden entsprechend  
EN 60204 ermittelt.

Betrieb
Schalldruckpegel LpA ........................... 80,6 dB(A)
Unsicherheit KpA .................................... 2,5 dB(A)
Schallleistungspegel LWA ................... 100,6 dB(A)
Unsicherheit KWA ................................... 2,5 dB(A)

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufi gen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden.

Warnung:
Die Geräuschemissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:

1. Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

4. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

 Die Fliesenschneidmaschine kann für übliche 
Schneidarbeiten an klein- und mittelgroßen Flie-
sen (Kacheln, Keramik oder ähnlichem) entspre-
chend der Maschinengröße verwendet werden. 
Sie ist insbesondere für Heim- und Handwerk 
konzipiert. Das Schneiden von Holz und Metall ist 
nicht erlaubt.

 Die Maschine darf nur nach Ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
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mäß. Für daraus hervorgehende Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller. Es dürfen nur für die 
Maschine geeignete Trennscheiben verwendet 
werden. Die Verwendung von Sägeblättern ist 
untersagt. Bestandteil der bestimmungsgemäßen 
Verwendung ist auch die Beachtung der Sicher-
heitshinweise, sowie der Montageanleitung und 
der Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung. 
Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, müssen mit dieser vertraut und über mögli-
che Gefahren unterrichtet sein. Darüberhinaus 
sind die geltenden UVV-Vorschriften genauestens 
zu beachten. Sonstige allgemeine Regeln in ar-
beitsmedizinischer und sicherheitstechnischen 
Bereichen sind zu beachten. Veränderungen an 
der Maschine schließen eine Haftung des Her-
stellers und daraus entstehenden Schäden gänz-
lich aus. Trotz bestimmungsgemäßer Verwendung 
können bestimmte Restrisikofaktoren nicht 
vollständig ausgeräumt werden. Bedingt durch 
Konstruktion und Aufbau der Maschine können 
folgende Punkte auftreten:
•  Berührung der Diamanttrennscheibe im nicht 

abgedeckten Bereich.
•  Eingreifen in die laufende Diamanttrennschei-

be.
•  Herausschleudern eines fehlerhaften Dia-

mantaufsatzes der Trennscheibe. 
• Bei unsachgemäßer Handhabung Rück-

schlag von Werkstücken und Werkstückteilen.
•  Gehörschäden bei Nichtverwendung des nö-

tigen Gehörschutzes.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

5. Vor Inbetriebnahme

• Die Maschine muss standsicher aufgestellt 
werden, d.h. auf einer Werkbank, oder festem 
Untergestell festgeschraubt werden.

• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
gemäß montiert sein.

• Die Diamantscheibe muss frei laufen können.
• Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, 

vergewissern Sie sich, ob die Diamantschei-

be richtig montiert ist und bewegliche Teile 
leichtgängig sind.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen 
der Maschine, dass die Daten auf dem 
Typenschild mit den Netzdaten übereinstim-
men.

• Vor dem Gebrauch der Maschine überprüfen, 
dass alle Teile unbeschädigt sind; andernfalls 
diese  ersetzen. Beim Ersatz von Teilen oder 
Zubehör aufmerksam die Anleitung aus die-
sem Handbuch befolgen.

• Zur Erzielung optimaler Leistungen und ma-
ximaler Sicherheit die Maschine stets sauber 
halten.

• Periodisch das Maschinenkabel kontrollieren.
• Während der Bearbeitung Verschleißteile 

kontrollieren und die Befestigung eventuell 
gelockerter Teile sowie den korrekten Einbau 
der Zubehörteile überprüfen.

• Hinweis! Der Fliesenschneider ist für den 
Betrieb mit Wasser konzipiert.

• Vor jedem Schnitt und während des Schnei-
devorgangs sicherstellen, dass der Wasser-
stand den Diamantteil der Scheibe deckt. 
Kühlwasser direkt in die Wanne ein- bzw. 
nachfüllen.

5.1 Montage (Abb. 1/9)
Montieren Sie das Gerät entsprechend den Abbil-
dungen 1/2/3/7/9.

5.2 Diamanttrennscheibe wechseln (Abb. 2/3)
Um die verschlissene Scheibe zu ersetzen, ver-
fahren Sie wie folgt:
• Den Netzstecker ziehen.
• Die Seitenabdeckung (17) entfernen.
• Mit dem 8 mm Gegenhalter die Motorwelle 

blockieren.
• Mit einem 19 mm Schlüssel die Sperrmutter 

(18) des Scheibenflansches (16) abschrau-
ben.

• Nach dem Ausbau der Scheibe die Schei-
benflansche gründlich reinigen. 

• Die neue Diamanttrennscheibe auf den 
gesäuberten Flansch aufsetzen, den Außen-
flansch (16) aufstecken und mit der Mutter 
(18) anziehen.

• Die Seitenabdeckung (17) wieder fixieren.

Hinweis! Auf richtige Drehrichtung der Dia-
mantscheibe achten!
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5.3  Einstellen des oberen Scheibenschutzes 
(Abb. 4)

• Den Scheibenschutz auf etwa 5 mm ober-
halb der zu schneidenden Fliese einstellen. 
Scheibenschutz (3) anhand der in der Abb. 1 
gezeigten Rändelschraube (9) arretieren.

• Die Maschine ist mit einer Trennscheibe mit 
durchgehendem Besatz ausgestattet.

5.4 Befüllen des Kühlwasserbehälters 
(Abb. 8)

• Befüllen Sie den Behälter bis zu den entspre-
chenden Markierungen (Abb. 8).

6. Betrieb

Hinweis! Beim Blockieren der Trennscheibe, 
Gerät ausschalten und vom Netz nehmen, 
erst dann das Werkstück entfernen.

6.1 Ebener Schnitt (Abb. 1/4) 
• Schnittbreite mit dem Parallelanschlag (2)  

einstellen und über die Flügelschrauben (10) 
arretieren. Die Breite des Werkteils kann an-
hand der Skala abgelesen werden.

• Für diagonale Schnitte (45°), Winkelanschlag 
(1) verwenden.

• Abb. 4 zeigt die korrekte Position der Hände  
während des ebenen Schnitts. Der Vorschub 
muss der Schneidekapazität der Scheibe 
entsprechen. Auf diese Weise ist sicherge-
stellt, dass sich kein Material ablöst, was Un-
fälle oder Verletzungen verursachen könnte.

Hinweis! Kontrollieren Sie stets den Wasser-
stand

6.2 45°-Gehrungsschnitt (Jolly) (Abb. 6) 
• Tisch gemäß Abbildung 6 positionieren und 

über die Flügelschraube (7) arretierren. Fliese 
mit Glasurseite auf die Arbeitsfläche positio-
nieren und sicherstellen, dass die Diamant-
scheibe die Fliesenglasur nicht berührt. Ggf. 
Position der Schnittführung korrigieren.

• Abb. 6 zeigt die korrekte Position der Hände 
während des Gehrungsschnits auf 45°. Die 
rechte Hand hält das Werkstück in Kon-
takt mit der Diamantscheibe, während die 
linke Hand das Werkstück vorschiebt. Der 
Vorschub muss der Schneidekapazität der 
Scheibe entsprechen. Auf diese Weise ist 
sichergestellt, dass sich kein Material ablöst, 
was Unfälle oder Verletzungen verursachen 
könnte.

6.3 Netzanschluss
• Der Elektromotor ist mit einem Motorschutz-

schalter versehen. Wenn der Motor heißläuft, 
wird er durch diesen Schalter zum Stillstand 
gebracht. Das Gerät ausschalten. Dann 5-10 
Minuten abwarten, bevor das Gerät wieder in 
Betrieb gesetzt wird. Die Ursache für die Stö-
rung suchen. Wenn sich das Problem wieder-
holt, wenden Sie sich an einen Kundendienst. 

•  Lange Zuleitungen, sowie Verlängerungen, 
Kabeltrommeln usw. verursachen Span-
nungsabfall und können den Motoranlauf 
verhindern.

•  Bei niedrigen Temperaturen unter +5°C ist 
der Motoranlauf durch Schwergängigkeit ge-
fährdet.

6.4 Ein/Ausschalter (Abb. 1)
• Zum Einschalten auf die „I“ des Ein-/Aus-

schalters (12) drücken.
• Zum Ausschalten auf die „0“ des Ein-/Aus-

schalters (12) drücken.

7. Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifi zierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den 
Netzstecker.

8.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
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Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

8.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

9. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoff e. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie 
für Kinder unzugänglichem Ort. Die optimale 
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

11. Transport

Wenn Sie das Gerät an einen anderen Ort trans-
portieren wollen, trennen Sie das Gerät vom Netz 
und stellen Sie es an einen anderen dafür vorge-
sehenen Bereich auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten.
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  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile*
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trennscheibe
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Danger!
 When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 10)
1. Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2. Caution! Wear ear-muff s. The impact of noi-

se can cause damage to hearing.
3. Caution! Wear a breathing mask. Dust 

which is injurious to health can be generated 
when working on wood and other materials. 
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4. Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of 
sight.

5. Danger! Risk of injury through cutting.
6. Caution! Segmented diamond cutting 

wheels must not be used.
7. Caution! Permitted only for wet cutting.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fi re and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied 

2.1 Layout
1. Angle stop 
2. Parallel stop 
3. Wheel guard 
4. Cutting table 
5. Water trough 
6. Housing 
7. Knurled screw for setting the angle 
8. Scale for miter cut 
9. Knurled screw for cutting wheel guard
10. Thumb screw for parallel stop
11. Holder for splitter 
12. On/Off  switch 
13. Switch housing
14. Carry-handle
15. Diamond cutting wheel
16. Outer fl ange
17. Side cover
18. Nut
19. Splitter
20. Fastening screws for splitter holder 

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as 
specifi ed in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•  Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•  Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•  Check to see if all items are supplied.
•  Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•  If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suff ocating!

• Original operating instructions
•  Safety instructions 
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3. Technical data 

AC motor  .................................220-240 V~ 50 Hz 
Motor rating:  ............................. 800 W S2 10 min 
Motor speed:  ........................................ 2990 rpm
Insulation material class  .......................... Class F 
Protection type  .............................................IPX4 
Protection class  ................................................. I 
Cut length:  ............................................ Unlimited
Jolly length:  .......................................... Unlimited
Cutting height 90°: .................................... 34 mm 
Cutting height 45°: .................................... 14 mm 
Cutting table-Dimensions  ....... 395 mm x 385 mm
Diamond cutting wheel ........... ø 180 x ø 25.4 mm 
Weight:  .......................................................9.2 kg

A load factor of S2 10 min (intermittent periodic 
duty) means that you may operate the motor 
continuously at its nominal power level (800 W) 
for no longer than the time stipulated on the spe-
cifi cations label (10 minutes ON period). If you fail 
to observe this time limit the motor will overheat. 
During the OFF period the motor will cool again to 
its starting temperature. 

Danger!
Noise
The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 60204.

Operation
LpA sound pressure level  ..................... 80.6 dB(A)
KpA uncertainty  ..................................... 2.5 dB(A)
LWA sound power level  ...................... 100.6 dB(A)
KWA uncertainty ..................................... 2.5 dB(A)

Wear ear-muff s.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured 
in accordance with a set of standardized criteria 
and can be used to compare one power tool with 
another.

The stated noise emission values can also be 
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:
The noise emission levels may vary from the level 
specifi ed during actual use, depending on the 
way in which the power tool is used, especially 
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•  Only use appliances which are in perfect wor-

king order.
•  Service and clean the appliance regularly.
•  Adapt your working style to suit the appliance.
•  Do not overload the appliance.
•  Have the appliance serviced whenever ne-

cessary.
•  Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in 
accordance with instructions, certain resi-
dual risks cannot be rules out. The following 
hazards may arise in connection with the 
equipment’s construction and layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3. Health damage caused by hand-arm vib-

rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

4. Intended use

The tile cutting machine is designed for the 
standard cutting of small and medium-size tiles 
(glazed tiles, ceramic tiles or similar) which can 
be accommodated by the size of the machine. It 
is designed for DIY applications and craft busi-
nesses in particular. It should never be used for 
cutting wood or metal. 

The machine should be used exclusively for its 
intended purpose. No other use is permitted 
and the manufacturer will not accept liability for 
any damages or injury resulting from any such 
use; responsibility rests with the user/operator 
in any such case. Only use cutting wheels which 
are suitable for the machine. Saw blades should 
never be used. Compliance with the safety inst-
ructions, the assembly instructions, and advice 
and instructions on operation contained in the 
operating instructions also falls under the terms 
of intended use. All persons operating or carrying 
out maintenance work on the machine must be 
acquainted with the above and be aware of all 
potential dangers.
In addition, strict compliance with the accident 
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prevention regulations in force in your area, as 
well as all other general rules of health and safety 
at work, is imperative. The manufacturer’s liability 
shall be deemed void if the machine is modifi ed in 
any way and the manufacturer shall therefore ac-
cept no liability for any damages arising as a re-
sult of modifi cations. Even if the machine is used 
as intended, certain residual risk factors cannot 
be completely eliminated. For reasons of design 
and the construction of the machine, the following 
eventualities are possible:
•  Contact with the diamond cutting wheel whe-

re it is not covered.
•  Contact with the diamond cutting wheel while 

it is turning.
•  Defective diamond tips flying off the cutting 

wheel.
•  Workpieces or parts of workpieces kicking 

back.
•  Damage to hearing if the ear-muffs specified 

are not used.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

5. Before starting the equipment

• The machine has to be set up where it can 
stand firmly, e.g. on a work bench, or it must 
be bolted to a strong base. 

• All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the machine is switched on. 

• It must be possible for the diamond wheel to 
run freely. 

• Before you actuate the ON/OFF switch, make 
sure that the diamond wheel is correctly fit-
ted and that the machine’s moving parts run 
smoothly. 

• Before you connect the machine to the power 
supply, make sure the data on the rating plate 
is the same as that for your mains. 

• Before using the machine, check all of the 
parts for damage and replace any parts that 
are damaged. When replacing any parts or 
accessories, always carefully follow the inst-
ructions in this manual. 

• For optimum performance and maximum sa-
fety, keep the machine clean at all times. 

• Check the machine cable at regular intervals. 
• While the machine is running, check the wea-

ring parts and the fastenings of parts which 
may have become loose and check that all 
accessories are correctly fitted. 

• Notice! The tile cutting machine is desig-
ned for use with water.

• Check that the water level is high enough to 
cover the diamond part of the wheel each 
time before you start a cutting operation and 
keep checking it during cutting as well. Fill/
refill the cooling water directly into the trough. 

5.1 Assembly (Fig. 1/9)
Assemble the equipment as shown in fi gures 
1/2/3/7/9.

5.2 Changing the diamond cutting wheel
(Fig. 2/3)

To replace the wheel when worn, proceed as 
follows: 
• Pull out the power plug first. 
• Remove the side cover (17). 
• Apply an 8 mm counterholder to block the 

motor shaft. 
• Unscrew the lock nut (18) on the wheel flange 

(16) with a 19 mm wrench. 
• Clean the wheel flange thoroughly once the 

wheel has been removed. 
• Mount the new diamond cutting wheel on the 

cleaned flange, fit the outer flange (16) and 
tighten with the nut (18).

• Fasten the side cover (17) again.
 
Check that the diamond wheel rotates in the 
correct direction!

5.3 Adjusting the top wheel guard (Fig. 4)
• Move the wheel guard to approximately 5 mm 

above the tile you wish to cut. Lock the wheel 
guard (3) in position with the knurled screw 
(9) as shown in Fig. 1. 

• Notice!The machine is fitted with a cutting 
wheel with a non-segmented edge. 

5.4 Filling the cooling water tank (Fig. 8)
• Fill the tank as far as the corresponding mar-

kings (Fig. 8).
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6. Operation

Important! If the cutting wheel becomes jam-
med, switch off  the equipment and discon-
nect it from the power supply; only then are 
you allowed to remove the workpiece.

6.1 Even cutting (Fig. 1/4) 
• Set the cutting width with the parallel stop (2) 

and lock in position with the thumb screws 
(10). The width of the workpiece can be read 
on the scale. 

• For diagonal cuts (45°) use the angle stop (1).
• Fig. 4 shows the correct position for your 

hands during even cutting. The rate of advan-
ce must not exceed the cutting capacity of the 
wheel. This is to make sure that no material 
comes off, as this may cause accidents or 
injuries. 

Notice! Keep a constant check on the water 
level

6.2 Making 45° miter cuts (jolly cuts)
(Fig. 6) 

• Position the table as shown in Fig. 6 and lock 
in position with the handles (7). Position the 
tile with the glazed side on the work surface 
and make sure that the diamond wheel does 
not touch the glaze on the tile. Correct the 
cutting guiding position if necessary. 

• Fig. 6 shows the correct position for your 
hands during miter cutting to 45°. The right 
hand holds the workpiece in contact with the 
diamond wheel while the left hand pushes the 
workpiece forward. The rate of advance must 
not exceed the cutting capacity of the wheel. 
This is to make sure that no material comes 
off, as this may cause accidents or injuries.

6.3 Power supply
• The electric motor is equipped with a motor 

circuit breaker switch. When the motor starts 
to run hot, it is cut out by this switch. Switch 
off the machine. 

• Long supply cables, extensions, cable reels 
etc. cause a drop in voltage and can impede 
motor start-up.

• In the case of low temperatures below +5°C, 
motor start-up is jeopardized as a result of 
stiffness.

6.4 On/Off  switch (Fig. 1)
• To switch on, press the „I“ on the On/Off 

switch (12).
• To switch off, press the „0“ on the On/Off 

switch (12).

7. Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
•  Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•  We recommend that you clean the device  
immediately each time you have finished 
using it.

•  Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use 
cleaning agents  or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The 
ingress of water into an electric tool increases 
the risk of an electric shock.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which  
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•  Type of machine
•  Article number of the machine
•  Identification number of the machine
•  Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com
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9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its 
being damaged in transit. This packaging is raw 
material and can therefore be reused or can be 
returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of various 
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of 
children’s reach in a dark and dry place at above 
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric 
tool in its original packaging.

11. Transport

If you want to move the equipment to a diff erent 
place, disconnect the equipment from the power 
supply and set it up in the new position you want 
to use it in.

Disposal
 

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories 
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are 
no longer usable, and, according to the Directive 
2006/66/EC, defective or drained batteries must 
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and elect-
ronic equipment may have harmful eff ects on the 
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) 
(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as 
amended), products that are no longer usable 
must be collected separately and disposed of in 
an environmentally friendly manner. 

 The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and 
papers accompanying products is permitted only 
with the express consent of the Einhell Germany 
AG. 

 Subject to technical changes
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  Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certifi cate whose contact 
details can also be found on the guarantee certifi cate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*
Consumables* Cutting wheel
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the eff ect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

• Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
• Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
• What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?  

Describe this malfunction.
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés 
(voir fi gure 10)
1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.
2. Prudence! Portez une protection de 

l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner 
une perte de l’ouïe.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
sière. Lors de travaux sur su bois et autres 
matériaux, de la poussière nuisible à la santé 
peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du 
matériau contenant de l’amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail 
ou les éclats, copeaux et la poussière sortant 
de l’appareil peuvent entraîner une perte de 
la vue.

5. Danger ! Risque de coupure.
6. Prudence ! Il ne faut pas utiliser de meu-

les tronçonneuses diamant segmentées
7. Prudence ! Autorisé uniquement pour la 

coupe humide.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison 

2.1 Description de l’appareil
1. Butée en coin 
2. Butée parallèle 
3. Protection du disque 
4. Table de sciage 
5. Coupe à eau 
6. Carter 
7. Vis moletée pour réglage d’angle 
8. Echelle pour la coupe en onglet 
9. Vis moletée pour protection de meule
10. Vis à oreilles pour butée parallèle
11. Support du coin à refendre 
12. Interrupteur Marche / Arrêt 
13. Boîte
14. Poignée
15. Meule tronçonneuse diamantée
16. Bride extérieure
17. Recouvrement latéral
18. Ecrou
19. Coin à refendre
20. Vis de fi xation du support de coin à refendre 

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•  Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

•  Mode d’emploi d’origine 
•  Consignes de sécurité 
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3. Caractéristiques techniques

Moteur à courant alternatif  ......220-240 V~ 50 Hz 
Puissance du moteur  ............... 800 W S2 10 min 
Vitesse de rotation du moteur  ...........2990 tr/min. 
Catégorie de matériau isolant  .............Classe FR 
Type de protection  .......................................IPX4 
Catégorie de protection ...................................... I 
Longueur de la coupe  ........................ non limitée 
Longueur Jolly .................................... non limitée 
Hauteur de coupe 90°  .............................. 34 mm 
Hauteur de coupe 45°  .............................. 14 mm 
Table de sciage-Dimensions ... 395 mm x 385 mm
Meule tronçonneuse 
diamantée  .............................Ø 180 x Ø 25,4 mm 
Poids  ..........................................................9,2 kg
 
La durée de mise en circuit S2 10 min. (service 
bref) indique que le moteur de cette puissance 
nominale (800 W) ne doit être chargé en continu 
que pour le temps (10 min.) indiqué sur la plaque 
signalétique. Sinon, il se réchauff erait de façon 
inadmissible. Pendant la pause, le moteur refroidit 
jusqu’à sa température de départ. 

Danger !
Bruit
Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément à EN 60204.

Fonctionnement
Niveau de pression acoustique LpA  .... 80,6 dB(A)
Imprécision KpA  .................................... 2,5 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LWA 100,6 dB(A)
Imprécision KWA  .................................... 2,5 dB(A)

Portez une protection de l’ouïe.
L’exposition au bruit peut entraîner une perte de 
l’ouïe.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont 
été mesurées selon une méthode d’essai normée 
et peuvent être utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également être utilisées pour une estimation 
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions sonores pendant l’utilisation ef-
fective de l’outil électrique peuvent diff érer des 

valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi 
de l’outil électrique, en particulier du type de pi-
èce usinée.
 
Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•  
Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
1. Lésions des poumons si aucun masque anti-

poussière adéquat n’est porté.
2. Défi cience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3. Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

4. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

 Le coupe-carreaux peut être utilisé pour les 
travaux de coupe habituels sur des carreaux 
de petites et moyennes dimensions (carreaux, 
céramique ou similaire) en fonction de la taille de 
la machine. Il est particulièrement conçu pour les 
travaux d’artisanat et de bricolage. Il est interdit 
de découper du bois et des métaux. 

Utilisez la machine exclusivement pour le but 
pour lequel elle a été conçue. Toute autre utilisati-
on n’est pas conforme aux fi ns. L’utilisateur/opéra-
teur - et non le fabricant - est tenu responsable 
pour des dégâts et des blessures résultant d’une 
utilisation non conforme. Employez uniquement 
des meules de tronçonnage appropriées pour la 
machine. Il est interdit d’utiliser toutes sortes de 
lames de scie. Le respect des consignes de sécu-
rité et des instructions de montage ainsi que des 
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informations de service dans le mode d’emploi 
est également partie intégrale d’une utilisation 
conforme aux fi ns. Les personnes qui manient et 
entretiennent la machine, doivent se familiariser 
avec celle-ci et s’informer sur les risques éven-
tuels. 
En outre, les règlements de prévoyance contre 
les accidents doivent être strictement respec-
tés. D’autre part, il faut suivre les autres règles 
générales à l’égard de médecine du travail et de 
sécurité. Des transformations eff ectuées sur la 
machine excluent entièrement la responsabilité 
du fabricant pour des dégâts en résultant.
En dépit d’une utilisation selon les règles, il n’est 
pas possible d’écarter complètement certains 
facteurs de risques restants. Dûes à la construc-
tion et à la conception de la machine, les prob-
lèmes suivants peuvent apparaître:
•  Toucher la meule de tronçonnage diamantée  

dans la partie non couverte.
•  Mettre la main dans la meule de tronçonnage 

diamantée fonctionnante.
•  Ejection de la garniture diamantée défectueu-

se de la meule de tronçonnage.
•  Ejection de pièces à travailler ou de mor-

ceaux de pièces à travailler. 
• Baisse de l’ouïe dûe à la non-utilisation du 

protège-oreilles nécessaire.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.
Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

5. Avant la mise en service

• La machine doit être placée de façon à être 
bien stable, autrement dit vissée à fond sur 
un établi ou un support fixe. 

• Avant la mise en service, les recouvrements 
et dispositifs de sécurité doivent être montés 
dans les règles de l’art. 

• Le disque diamant doit tourner sans obstacle. 
• Avant d’actionner l’interrupteur Marche/Arrêt, 

assurez-vous que le disque à diamant soit 
correctement monté et que les pièces amovi-
bles le soient sans obstacle. 

• Assurez-vous avant de connecter la machine 
que les données se trouvant sur la plaque de 
signalisation correspondent bien aux don-
nées du réseau. 

• Avant l’utilisation de la machine, vérifiez 
que toutes les pièces sont bien exemptes 
d’endommagement ; sinon, remplacez-les. 
Lorsque vous remplacez des pièces ou ac-
cessoires, respectez attentivement les consi-
gnes de ce mode d’emploi. 

• Pour obtenir des prestations optimales et 
travailler avec une sécurité maximale, il faut 
garder toujours la machine bien propre. 

• Contrôlez régulièrement le câble de la ma-
chine. 

• Pendant la révision, contrôlez les pièces 
d’usure et resserrez la fixation des pièces 
éventuellement détachées. Vérifiez égale-
ment si les accessoires sont correctement 
montés. 

• Remarque ! Le coupe-carreaux est conçu 
pour fonctionner avec de l’eau.

• Avant toute coupe et pendant la coupe 
même, assurez-vous que le niveau d’eau 
couvre bien la partie en diamant du disque. 
Remplissez d’eau de refroidissement directe-
ment dans la cuve. 

5.1 Montage (fi g. 1/9)
Montez l‘appareil conformément aux illustrations 
1/2/3/7/9.

5.2 Remplacement de la meule tronçonneuse 
diamantée (fi g. 2/3)

Pour remplacer le disque usé, procédez comme 
suit: 
• Débranchez la prise secteur. 
• Retirez la couverture latérale (17). 
• Bloquez l’arbre du moteur avec le maintien 

de 8 mm. 
• A l’aide d’une clé de 19 mm, dévissez l’écrou 
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de blocage (18) de la bride du disque (16).
• Après le démontage du disque, nettoyez-en 

la bride. 
• Enfichez la nouvelle meule tronçonneuse 

en diamant sur la bride nettoyée, enfichez 
la bride extérieure (16) et serrez à l‘aide de 
l‘écrou (18).

• Fixez à nouveau le recouvrement latéral (17).
 
Veillez au sens de rotation correct du disque 
à diamant !

5.3  Réglage de la protection du disque su-
périeure (fi g. 4)

• Réglez la protection du disque sur environ 5 
mm au-dessus du carreau à couper. Arrêtez 
la protection du disque (3) au moyen de la vis 
moletée indiquée dans la figure 1 (9). 

• Remarque ! La machine est équipée d’une 
meule tronçonneuse à ligne continue. 

5.4 Remplissage du réservoir d‘eau de refroi-
dissement (fi g. 8)

• remplissez le réservoir jusqu‘aux marques 
correspondantes (fig. 8) ;

6. Fonctionnement

Remarque ! Si la meule tronçonneuse est 
bloquée, éteignez l‘appareil et débranchez-le 
du réseau, puis retirez la pièce à usiner.

6.1 Coupe plane (fi g 1/4) 
• Réglez la largeur de coupe avec la butée 

parallèle (2) et arrêtez-la via les vis à oreilles 
(10). La largeur de la pièce à usiner peut être 
mesurée au moyen de l’échelle. 

• Pour les coupes en diagonale (45°), utilisez la 
butée en coin (1).

• La fig. 4 indique la position correcte des 
mains pendant une coupe plane. L’avance 
doit correspondre à la capacité de coupe du 
disque. De cette manière, on évite que du 
matériau ne se détache, ce qui pourrait ent-
raîner des blessures. 

Remarque ! Contrôlez toujours le niveau 
d’eau

6.2 Coupe d’onglet 45° (Jolly) (fi g 6) 
• Positionnez la table conformément à la figure 

6 et arrêtez les poignées (7). Positionnez le 
carreau, côté émaillé sur la surface de tra-

vail et assurez-vous que le disque diamant 
ne touche pas l’émail du carreau. Le cas 
échéant, corrigez le tracé de la coupe. 

• La fig. 6 indique la position correcte des 
mains pendant la coupe d’onglet 45°. La 
main droite doit garder la pièce à usiner en 
contact avec le disque à diamant, pendant 
que la main gauche pousse la pièce à usiner. 
L’avance doit correspondre à la capacité de 
coupe du disque. De cette manière, on évite 
que du matériau ne se détache, ce qui pour-
rait entraîner des blessures. 

6.3 Branchement au réseau
• Le moteur électrique est doté d’un disjon-

cteur-protecteur. Lorsque le moteur est 
chaud, il est mis à l’arrêt par cet interrupteur. 
mettez l’appareil hors service. Attendez ensu-
ite 5 à 10 minutes avant de remettre l’appareil 
en circuit. Recherchez la cause du déran-
gement. Si le problème réapparaît, veuillez 
contacter un service après-vente. 

•  Les longs câbles d’alimentation tout comme 
les rallonges, tambours de câble etc. ent-
raînent des chutes de tension et peuvent 
empêcher le démarrage du moteur.

•  Lorsque la température descend en dessous 
de +5° C, le moteur marche durement et peut 
ne pas démarrer.

6.4 Interrupteur marche/arrêt (fi gure 1)
• Pour mettre en marche, appuyez sur le « I » 

de l‘interrupteur marche/arrêt (12).
• Pour éteindre, appuyez sur le « 0 » de 

l‘interrupteur marche/arrêt (12).

7. Remplacement de le câble 
d’alimentation réseau

Danger !
Si le câble d’alimentation réseau de cet appareil 
est endommagée, il faut la faire remplacer par 
le producteur ou son service après-vente ou par 
une personne de qualifi cation semblable afi n 
d’éviter tout risque. 
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8. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Retirez la fi che de contact avant tous travaux de 
nettoyage.

8.1 Nettoyage 
• Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussière) que possible. Frottez 
l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pres-
sion.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.

8.2 Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin  
de maintenance.

8.3 Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
• Type de l’appareil
•  No. d’article de l’appareil
•  No. d’identification de l’appareil
•  No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

9. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réintro-
duit dans le circuit des matières premières.
L’appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Eliminez les composants défectueux 
dans les systèmes d’élimination des déchets 
spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce 
spécialisé ou auprès de l’administration de votre 
commune !

10. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.

11. Transport

Si vous voulez transporter l‘appareil à un autre 
endroit, débranchez l‘appareil du réseau et 
placez-le à un autre endroit prévu pour cela.
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Élimination des déchets 

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de 
collecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de 
collecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure*
Matériel de consommation/
pièces de consommation*

Meule tronçonneuse

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Pericolo! 
 Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date 
l’apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza 
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilità per incidenti o danni causati 
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle 
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati 
(vedi Fig. 10)
1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.
2. Attenzione! Portate cuffi  e antirumore. 

L’eff etto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri 
materiali si può creare della polvere nociva 
alla salute. Non lavorate materiale contenente 
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o 
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori 
dall’apparecchio possono causare la perdita 
della vista. 

5. Pericolo! Rischio di ferite da taglio.
6. Attenzione! Non devono essere usati di-

schi diamantati segmentati.
7. Attenzione! Uso consentito solo per il ta-

glio a umido.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti 

2.1 Descrizione dell’apparecchio
1. Guida ad angolo 
2. Guida parallela 
3. Protezione disco 
4. Piano di taglio 
5. Vasca dell’acqua 
6. Rivestimento 
7. Vite zigrinata per la regolazione 

dell’inclinazione 
8. Scala per taglio obliquo 
9. Vite zigrinata per coprilama
10. Vite ad alette per guida parallela
11. Supporto per cuneo 
12. Interruttore ON/OFF 
13. Involucro dell’interruttore
14. Maniglia di trasporto
15. Disco diamantato
16. Flangia esterna
17. Copertura laterale
18. Dado
19. Cuneo
20. Viti di fi ssaggio per supporto cuneo 

2.2 Elementi forniti
Verifi cate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fi ne delle istruzioni.
•  Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•  Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•  Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•  Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•  Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo! 
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! IT bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, fi lm e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soff ocamento!
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•  Istruzioni per l’uso originali 
•  Avvertenze di sicurezza 

3. Caratteristiche tecniche 

Motore a corrente alternata  .....220-240 V~ 50 Hz 
Potenza del motore  .................. 800 W S2 10 min 
Numero dei giri del motore  .................2990 min.-1 
Categoria del materiale isolante  .........categoria F 
Tipo di protezione  ........................................IPX4 
Grado di protezione  ......................................... IT 
Lunghezza del taglio  .............................. illimitata 
Lunghezza jolly  ...................................... illimitata 
Altezza di taglio 90° .................................. 34 mm 
Altezza di taglio 45° .................................. 14 mm 
Piano di taglio-Dimensioni ...... 395 mm x 385 mm
Disco diamantato  ..................  ø 180 x ø 25,4 mm 
Peso  ...........................................................9,2 kg 

La durata di inserimento S2 di 10 min (esercizio 
breve) indica che il motore può essere solleci-
tato con la potenza nominale (800 W) in modo 
continuo solo per il periodo (10 min) riportato 
sulla targhetta delle caratteristiche tecniche. In 
caso contrario si riscalderebbe eccessivamente. 
Durante la pausa il motore si raff redda in modo 
sicuro ritornando alla temperatura iniziale. 

Pericolo!
Rumore
IT valori del rumore sono stati rilevati secondo la 
norma EN 60204.

Esercizio
Livello di pressione acustica LpA  ........ 80,6 dB (A)
Incertezza KpA  ..................................... 2,5 dB (A)
Livello di potenza acustica LWA  ........ 100,6 dB (A)
Incertezza KWA  ..................................... 2,5 dB (A)

Portate protettori auricolari.
Il rumore può causare la perdita dell‘udito.

IT valori di emissione dei rumori indicati sono stati 
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra 
elettroutensili di marchi diversi.

IT valori di emissione dei rumori indicati possono 
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di rumori durante l‘utilizzo eff ettivo 
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui l‘elettroutensile 
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo 
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•  Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•  Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•  Adattate il vostro modo di lavorare 

all’apparecchio.
•  Non sovraccaricate l’apparecchio.
•  Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•  Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli: 
1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata. 

2. Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffi  e antirumore adeguate. 

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

4. Utilizzo proprio

 Il tagliapiastrelle può essere usato per i normali 
lavori di taglio su piastrelle di piccole o medie di-
mensioni (piastrelle in ceramica o simili) in modo 
corrispondente alle dimensioni dell’apparecchio. 
È concepito in particolare per un uso da parte di 
appassionati del fai-da-te e di artigiani. Non è per-
messo tagliare legno e metallo. 

La macchina la si può usare soltanto per i lavori a 
cui essa è destinata. Ogni altro esorbitante utiliz-
zo non è conforme al regolamento.
L’utente/l’operatore, e non il costruttore, è res-
ponsabile di tutti i danni o lesioni di ogni sorta da 
esso derivanti.
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Si devono usare soltanto dei dischi troncatori 
adatti all’uso con questa macchina. È vietato 
impiegare dischi di taglio per seghe. Parte costitu-
ente l’utilizzo regolamentare è anche l’osservanza 
delle avvertenze sulla sicurezza, nonché le istru-
zioni per il montaggio e le avvertenze sul funzio-
namento integrate nelle istruzioni d’uso. Le per-
sone, manovranti e manutenzionanti la macchina, 
devono saperla usare ed essere al corrente dei 
pericoli incombenti. Oltracciò si devono minuzio-
samente osservare le vigenti disposizioni UVV. Si 
devono osservare le ulteriori regole generali degli 
ambiti medico-lavorativi e tecnico-precauzionali. 
IT cambiamenti eff ettuati alla macchina esclu-
dono totalmente la responsabilità, ed i risultanti 
danni, da parte del costruttore. Nonostante la 
macchina venga regolarmente utilizzata, non 
sono completamente esclusi certi pericoli e rischi. 
Per via della costruzione e della confi gurazione 
può succedere quanto in seguito specifi cato:
•  toccare colla mano il disco troncatore nella  

superficie scoperta,
•  mettere la mano sul disco troncatore diaman-

tato rotante,
• scaraventamento all’esterno di 

un’applicazione diamantata del disco tronca-
tore difettosa

• in caso d’uso improprio contraccolpo dei pez-
zi e delle parti da lavorare.

•  danni all’udito, se sprovvisti dei necessari  
dispositivi proteggiudito.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

5. Prima della messa in esercizio

• L’apparecchio deve venire installato in po-
sizione stabile, cioè avvitato su un banco di 
lavoro o un basamento solido. 

• Prima della messa in esercizio devono essere 
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture. 

• Il disco diamantato deve potersi muovere 
liberamente. 

• Prima di azionare l’interruttore di ON/OFF ac-
certatevi che il disco diamantato sia montato 
correttamente e che le parti mobili possano 
muoversi liberamente. 

• Prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente assicuratevi che i dati sulla targhetta di 
identificazione corrispondano a quelli di rete. 

• Prima di usare l’apparecchio controllate che 
tutte le parti non siano danneggiate, in caso 
contrario sostituitele. Nel sostituire le parti o 
gli accessori seguite attentamente le istruzio-
ni di questo manuale. 

• Per ottenere risultati ottimali e la massima si-
curezza tenete sempre pulito l’apparecchio. 

• Controllate di quando in quando il cavo 
dell’apparecchio. 

• Durante il lavoro controllate i pezzi soggette 
ad usura ed il fissaggio di parti eventualmente 
allentate e verificate anche il montaggio degli 
accessori. 

• Avviso! Il tagliapiastrelle è concepito per 
l’esercizio con acqua.

• Ogni volta prima di eseguire un taglio e du-
rante l’operazione stessa assicuratevi che la 
sezione diamantata del disco sia coperta di 
acqua. Versare o aggiungere l’acqua di raff-
reddamento direttamente nella vasca. 

5.1 Montaggio (Fig. 1/9)
Montate l‘apparecchio come mostrato nella fi g. 
1/2/3/7/9.

5.2 Sostituire il disco diamantato (Fig. 2/3)
Per sostituire il disco consumato procedete nel 
modo seguente: 
• Staccate la spina dalla presa di corrente. 
• Togliere la copertura laterale (17). 
• Bloccate l’albero motore con la controtesta 

da 8 mm. 
• Svitate la vite di bloccaggio (18) della flangia 

del disco (16) con una chiave da 19 mm.
• Lavate a fondo la flangia dopo lo smontaggio 

del disco. 
• Mettete il nuovo disco diamantato sulla flan-

gia pulita, inserite la flangia esterna (16) e 
serrate con il dado (18).

• Fissate di nuovo la copertura laterale (17).
 
Fate attenzione che il disco ruoti nel senso 
corretto!

5.3  Regolazione della protezione superiore 
del disco (Fig. 4)

• Regolate la protezione del disco a ca. 5 mm 
al di sopra della piastrella da tagliare. Blocca-
te la protezione del disco (3) con l’aiuto della 
vite zigrinata (9) indicata nella Fig. 1. 

• Avviso! L’apparecchio è dotato di un disco 
con rivestimento continuo. 
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5.4 Riempire il recipiente per l‘acqua fredda 
(Fig. 8)

• Riempite il recipiente fino alle tacche corris-
pondenti (Fig. 8).

6. Esercizio

Avvertenza! Se il disco si blocca, spegnete 
l‘apparecchio e staccatelo dalla rete, togliete 
il pezzo da lavorare solo dopo aver eseguito 
tali operazioni.

6.1 Taglio piano (Fig. 1/4) 
• Regolate la larghezza di taglio con la guida 

parallela (2) e bloccatela con le viti ad alette 
(10). La larghezza del pezzo da lavorare vie-
ne indicata dalla scala. 

• Per tagli diagonali (45°) utilizzate la guida ad 
angolo (1).

• La Fig. 4 indica la posizione corretta delle 
mani durante il taglio piano. L’avanzamento 
deve corrispondere alla capacità di taglio del 
disco. In questo modo è garantito che non si 
stacchino parti di materiale, cosa che potreb-
be causare infortuni o lesioni. 

Avviso! Controllate continuamente il livello 
dell’acqua

6.2 Taglio obliquo a 45° (jolly) (Fig. 6) 
• Posizionate il piano di taglio come indicato 

nella Fig. 6 e bloccatelo tramite le impugna-
ture (7). Appoggiate la piastrella con il lato 
smaltato sul piano di lavoro e controllate che 
il disco diamantato non tocchi lo smalto della 
piastrella. Eventualmente correggete la posi-
zione della linea di taglio. 

• La Fig. 6 indica la posizione corretta delle 
mani durante il taglio obliquo a 45°. La mano 
destra tiene il pezzo da lavorare a contatto 
con il disco diamantato mentre la mano sinis-
tra spinge il pezzo in avanti. L’avanzamento 
deve corrispondere alla capacità di taglio del 
disco. In questo modo è garantito che non si 
stacchino parti di materiale, cosa che potreb-
be causare infortuni o lesioni. 

6.3 Presa di rete
• L’elettromotore è dotato di un interruttore di 

sicurezza. Se il motore si surriscalda, viene 
arrestato da questo interruttore. Disinserite 
l’apparecchio. Aspettate 5-10 minuti prima di 

metterlo di nuovo in funzione. Cercate la cau-
sa dell’anomalia. Se il problema si ripresenta, 
rivolgetevi al servizio assistenza clienti. 

• IT cavi lunghi di alimentazione nonché pro-
lunghe, avvolgicavi, ecc. causano un calo 
di tensione e possono impedire l’avvio del 
motore.

• In caso di basse temperature inferiori a +5°C 
l’avvio del motore può essere più difficile.

6.4 Interruttore ON/OFF (Fig. 1)
• Per accendere premete sul „I“ dell‘interruttore 

ON/OFF (12).
• Per spegnere premete sul „0“ dell‘interruttore 

ON/OFF (12).

7. Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo! 
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualifi cata al fi ne di evitare 
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo! 
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente. 

8.1 Pulizia
• Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

• Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

• Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi 
ultimi potrebbero danneggiare le parti in 
plastica dell’apparecchio. Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.
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8.2 Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre  
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
• modello dell’apparecchio
•  numero dell’articolo dell’apparecchio
•  numero d’ident. dell’apparecchio
•  numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato.
L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di ma-
teriali diversi, per es. metallo e plastica. Conseg-
nate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifi uti spe-
ciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio 
specializzato o all’amministrazione comunale!

10. Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

11. Trasporto

Se volete trasportare l‘apparecchio in un altro luo-
go, scollegatelo dalla rete elettrica e posizionatelo 
nel nuovo luogo di utilizzo.

 Smaltimento
 

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi 
non più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifi uti 
domestici! 
Per un corretto smaltimento verifi care sempre le 
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui 
rifi uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della 
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile 
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche potrebbero avere 
eff etti nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana 
a causa della possibile presenza di sostanze 
nocive. 

 La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche 
parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita 
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
Einhell Germany AG.

 Con riserva di apportare modifi che tecniche
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  Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certifi cato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certifi cato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura *
Materiale di consumo/parti di consumo * Disco
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

• L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
• Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
• A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?  

Descrivete che cosa non funziona.
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Fare! 
 Ved brug af el-værktøj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undgå 
skader på personer og materiel. Læs derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne 
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, så du altid kan tage den frem 
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen 
/ sikkerhedsanvisningerne følge med værktøjet, 
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver 
os ethvert ansvar for skader på personer eller 
materiel, som måtte opstå som følge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig 
vedrørende sikkerhed, tilsidesættes.

Forklaring af de anvendte symboler 
(se fi g. 10)
1. Fare! - Læs betjeningsvejledningen for at re-

ducere risikoen for personskade.
2. Forsigtig! Brug høreværn. Støjudviklingen 

fra maskinen kan forårsage høretab.
3. Forsigtig! Brug støvmaske. Ved bearbe-

jdning af træ og andre materialer kan der 
dannes sundhedsskadeligt støv. Der må ikke 
arbejdes i asbestholdigt materiale!

4. Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstår under arbejdet, eller splinter, 
spån og støv, som står ud fra maskinen, kan 
forårsage synstab.

5. Fare! Fare for at skære sig.
6. Forsigtig! Segmenterede diamantskæres-

kiver må ikke anvendes
7. Forsigtig! Må kun bruges til vådskæring.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger fi nder du i det 
medfølgende hæfte.
Advarsel!
Læs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger, 
illustrationer og tekniske data, som dette 
el-værktøj er udstyret med. Følges de efterføl-
gende anvisninger ikke, kan dette føre til elektrisk 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Maskinbeskrivelse og 
leveringsomfang

2.1 Oversigt over maskinen
1. Vinkelanslag 
2. Parallelanslag 
3. Skiveværn 
4. Savebord 
5. Vandbakke 
6. Hus 
7. Fingerskrue til vinkelindstilling 
8. Skala til vinkelsnit 
9. Fingerskrue til skivebeskyttelse
10. Vingeskrue til parallelanslag
11. Holder til kløvekile 
12. Tænd/Sluk-knap 
13. Kontakthus
14. Bæregreb
15. Diamantskæreskive
16. Udvendig fl ange
17. Sideafdækning
18. Møtrik
19. Kløvekile
20. Fikseringsskruer kløvekileholder 

2.2 Leveringsomfang
Kontroller på grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele 
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter 
købet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har købt varen, med 
forevisning af gyldig købskvittering. Vær her op-
mærksom på garantioversigten, der er indeholdt i 
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
•  Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af 

emballagen.
•  Fjern emballagematerialet samt emballage-/

og transportsikringer (hvis sådanne forefin-
des).

•  Kontroller, at der ikke mangler noget.
•  Kontroller maskine og tilbehør for transports-

kader.
•  Opbevar så vidt muligt emballagen indtil ga-

rantiperiodens udløb.

Fare! 
Maskinen og emballagematerialet er ikke 
legetøj! Børn må ikke lege med plastikposer, 
folier og smådele! Fare for indtagelse og 
kvælning!

•  Original betjeningsvejledning 
•  Sikkerhedsanvisninger 
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3. Tekniske data 

Vekselstrømsmotor  .................220-240 V~ 50 Hz 
Motorydelse:  ............................ 800 W S2 10 min 
Motorhastighed:  ..................................2990 min-1 

Isoleringsklasse  .....................................Klasse F 
Beskyttelsesgrad  .........................................IPX4 
Kapslingsklasse  ................................................. I 
Snitlængde:  ......................................Ubegrænset 
Jolly-længde:  ...................................Ubegrænset 
Snithøjde 90°: ........................................... 34 mm 
Snithøjde 45°: ........................................... 14 mm 
Skærebord-Mål  ...................... 395 mm x 385 mm
Diamantskæreskive  ............... ø 180 x ø 25,4 mm 
Vægt  ..........................................................9,2 kg
 
En funktionstid på S2 10 min (korttidsdrift) bety-
der, at motoren – med den nominelle eff ekt (800 
W) – højst må udsættes for vedvarende belast-
ning i så lang tid, som det står anført på datapla-
den (10 min.) Ellers vil den blive overophedet. 
Under driftspausen afkøles motoren til udgangs-
temperatur igen. 

Fare!
Støj
Støjværdierne er beregnet iht. EN 60204.

Savning
Lydtryksniveau LpA .............................. 80,6 dB(A)
Usikkerhed KpA  ..................................... 2,5 dB(A)
Lydeff ektniveau LWA  .......................... 100,6 dB(A)
Usikkerhed KWA  .................................... 2,5 dB(A)

Brug høreværn.
Støjudviklingen fra maskinen kan føre til nedsat 
hørelse.

De angivede støjemissionsværdier er blevet målt 
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-værktøj indbyrdes.
De angivede støjemissionsværdier kan også 
bruges til at gennemføre en foreløbig vurdering af 
belastningen.

Advarsel:
Støjemissionerne kan afvige fra de angivede 
værdier, når el-værktøjet bruges, dette afhænger 
af den måde, el-værktøjet bruges på, og især af, 
hvilke typen emne der bearbejdes.

Støjudvikling og vibration skal begrænses til 
et minimum!
•  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
•  Vedligehold og rengør maskinen med jævne 

mellemrum.
•  Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
•  Overbelast ikke maskinen.
•  Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-

syn.
•  Sluk maskinen, når den ikke benyttes.

Forsigtig!
Tilbageværende risici
Også selv om du betjener el-værktøjet fors-
kriftsmæssigt, er der stadigvæk nogle risiko-
faktorer at tage højde for. Følgende farer kan 
opstå, alt efter el-værktøjets type og konst-
ruktionsmåde:
1. Lungeskader, såfremt der ikke bæres egnet 

støvmaske.
2. Høreskader, såfremt der ikke bæres egnet 

høreværn.
3. Helbredsskader, som følger af hånd-arm-

vibration, såfremt værktøjet benyttes over et 
længere tidsrum eller ikke håndteres og vedli-
geholdes forskriftsmæssigt.

4. Formålsbestemt anvendelse

 Fliseskæremaskinen kan benyttes til almindelige 
skærearbejder på små og mellemstore fl iser (kak-
ler, keramik eller lignende) under hensyntagen 
til maskinens størrelse. Maskinen er specielt ud-
viklet og konstrueret til hjemme- og håndværks-
mæssig brug. Må ikke anvendes til skæring i træ 
og metal. 

Saven må kun benyttes til de formål, den er be-
regnet til. Hvis saven anvendes til andre formål, er 
der tale om misbrug. Brugeren og ikke producen-
ten bærer ansvaret for eventuelle skader og alle 
former for kvæstelser som følge heraf.
Der må kun anvendes skæreskiver, der egner sig 
til maskinen. Det er forbudt at benytte savblade af 
nogen som helst art. Korrekt anvendelse af saven 
betyder også, at sikkerhedsinstruktionerne samt 
vejledningen m.h.t. samlingen og anvendelsen 
af saven i instruktionsbogen overholdes. De per-
soner, der arbejder med saven og vedligeholder 
den, skal kende den og være instrueret om den 
mulige risiko ved at benytte den. Derudover skal 
de gældende bestemmelser til forebyggelse af 
ulykker overholdes nøje. Der skal også tages høj-
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de for andre eksisterende generelle retningslinjer 
m.h.t. arbejdsmiljø og sikkerhed. Hvis der foreta-
ges ændringer på maskinen, bortfalder ethvert 
ansvar for eventuelle skader som følge heraf fra 
producentens side. Også ved korrekt anvendelse 
af saven kan bestemte restrisikofaktorer ikke 
udelukkes fuldstændigt. Det drejer sig som følge 
af maskinens konstruktion og opbygning især om 
følgende:
• Berøring af diamantskæreskiven uden for det  

afskærmede område.
•  Snitsår som følge af kontakt med den roteren-

de diamantskæreskive.
• Udslyngning af fejlbehæftet diamantbelæg-

ning fra skæreskiven 
• Tilbageslag fra arbejdsemner og dele heraf

ved forkert håndtering.
•  Høreskader som følge af manglende anven-

delse  af høreværn.

Bemærk, at vore produkter ikke er konstrueret til 
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, såfremt 
produktet anvendes i erhvervsmæssigt, hånd-
værksmæssigt, industrielt eller lignende øjemed.

5. Inden ibrugtagning

• Maskinen skal opstilles, så den står stabilt, 
dvs. den skal skrues fast til en arbejdsbænk 
eller et understel. 

• Alle afskærmninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal være korrekt påmonterede, inden 
maskinen tages i brug. 

• Diamantskiven skal kunne rotere frit. 
• Inden du trykker på tænd/sluk-knappen, skal 

du sikre dig, at diamantskiven er monteret 
rigtigt, og at bevægelige dele går let og frik-
tionsfrit. 

• Inden du slutter maskinen til strømforsyn-
ingsnettet, skal du kontrollere, at dataene på 
mærkepladen stemmer overens med netda-
taene. 

• Kontroller, inden du tager maskinen i brug, 
at alle dele er intakte; beskadigede dele 
skal skiftes ud. Ved udskiftning af dele eller 
tilbehør skal du læse anvisningerne i denne 
vejledning opmærksomt. 

• For at sikre optimal ydelse og en maksimal 
grad af sikkerhed skal maskinen holdes ren. 

• Kontroller maskinens ledning med jævne 
mellemrum. 

• Under bearbejdningen skal sliddele kontrolle-

res, og fastgørelse af eventuelt løsnede dele 
efterprøves, ligesom tilbehørsdele skal være 
monteret korrekt. 

• Bemærk! Fliseskæreren er udviklet til 
drift med vand.

• Hver gang før du skærer og under selve 
skærearbejdet skal du sikre dig, at skivens 
diamantdel er dækket af vand. Kølevand på-/
efterfyldes direkte i bakken. 

5.1 Samling (fi g. 1/9)
Monter maskinen iht. illustrationerne 1/2/3/7/9.

5.2 Skift af diamantskæreskive:(fi g. 2/3)
Skæreskiven skiftes ud på følgende måde: 
• Træk stikket ud af stikkontakten. 
• Tag sideoverdækningen (17) af. 
• Bloker motorakslen med 8 mm modholdet. 
• Skru spærremøtrikken (18) til skiveflangen 

(16) af med en 19 mm-nøgle.
• Når skæreskiven er blevet afmonteret, renses 

skiveflangen grundigt. 
• Sæt den nye diamantskæreskive på den 

rensede flange, sæt yderflangen (16) på og 
spænd møtrikken (18).

• Fastgør sideoverdækningen (17).

Bemærk! Maskinen er udstyret med en skæ-
reskive med gennemgående bestykning. 

5.3 Indstilling af øverste skiveværn (fi g. 4)
• Indstil skiveværnet til ca. 5 mm over flisen. 

Fikser skiveværnet (3) ved hjælp af fingers-
kruen (9) som vist på fig. 1. 

• Bemærk! Maskinen er udstyret med en skæ-
reskive med gennemgående bestykning. 

5.4 Påfyldning af kølevandsbeholder (fi g. 8)
• Fyld beholderen op til de passende markerin-

ger (fig. 8).

6. Drift

Bemærk! Hvis skæreskiven blokerer, skal 
maskinen slukkes og kobles fra strømforsy-
ningsnettet; først herefter må arbejdsemnet 
fjernes.

6.1 Plant snit (fi g. 1/4) 
• Indstil snitbredden med parallelanslaget (2), 

og fikser med vingeskruerne (10). Bredden 
på emnet kan aflæses på skalaen. 

• Brug vinkelanslag (1) til diagonale snit (45°).
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• Fig. 4 viser, hvordan hænderne skal place-
res under udførelse af plant snit. Fremføring 
foregår i overensstemmelse med skivens 
skæreevne. På den måde undgår man at ma-
teriale løsner sig, hvilket kan føre til uheld og 
personskade. 

Bemærk! Hold øje med vandstanden

6.2 45°-vinkelsnit (jolly) (fi g. 6) 
• Indstil bordets position som vist på fig. 5, og 

fikser med håndtagene (7). Placer flisen med 
den glaserede side mod arbejdsfladen, og 
kontroller, at diamantskiven ikke rører ved 
flisens glasurlag. Korriger om nødvendigt fli-
sens position ind mod skiven. 

• Fig. 6 viser, hvordan hænderne skal placeres 
under udførelse af 45°-vinkelsnit. Med højre 
hånd holdes arbejdsemnet i kontakt med 
diamantskiven, mens det skubbes frem med 
venstre hånd. Fremføring foregår i overens-
stemmelse med skivens skæreevne. På den 
måde undgår man at materiale løsner sig, 
hvilket kan føre til uheld og personskade. 

6.3 Nettilslutning
• Elektromotoren er udstyret med en motor-

beskyttelsesafbryder. Hvis motoren bliver for 
varm, aktiveres motorbeskyttelsesafbryderen, 
og motoren standses. Sluk for maskinen. Vent 
5-10 min., inden du genoptager arbejdet. Find 
årsagen til maskinudfaldet. Hvis problemet 
gentager sig, bedes du kontakte kundeser-
vice. 

•  Lange tilledninger samt forlængere, ka-
beltromler osv. forårsager spændingsfald og 
kan forhindre, at motoren starter.

•  Lave temperaturer under +5°C kan besværlig-
gøre motorstart p.g.a. træg gang.

6.4 Tænd/Sluk-knap (fi g. 1)
• Tryk på „I“ på tænd-/sluk-knappen (12) for at 

tænde.
• Tryk på „0“ på tænd/sluk-knappen (12) for at 

slukke.

7. Udskiftning af 
nettilslutningsledning

Fare! 
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende 
kvalifi kationer for at undgå fare for personskade.

8. Rengøring, vedligeholdelse og 
reservedelsbestilling

Fare! 
Træk stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengøring
•  Hold så vidt muligt beskyttelsesanordninger,  

luftsprækker og motorhuset fri for støv og 
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud, 
eller foretag trykluftudblæsning med lavt tryk.

•  Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver gang  
efter brug.

•  Rengør af og til maskinen med en fugtig klud 
og lidt blød sæbe. Undgå brug af rengørings- 
eller opløsningsmiddel, da det vil kunne 
ødelægge maskinens kunststofdele. Pas på, 
at der ikke kan trænge vand ind i maskinens 
indvendige dele. Trænger der vand ind i et el-
værktøj, øger det risikoen for elektrisk stød.

8.2 Vedligeholdelse
Der fi ndes ikke yderligere dele, som skal   
vedligeholdes inde i maskinen.

8.3 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele bedes følgende 
oplyst:
• Produktets typebetegnelse
• Produktets varenummer
• Produktets identnummer
• Nummeret på den ønskede reservedel
Aktuelle priser og øvrige oplysninger fi nder du på 
internetadressen www.Einhell-Service.com

9. Bortskaff else og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undgå transports-
kader. Emballagen består af råmaterialer og kan 
således genanvendes eller indleveres på gen-
brugsstation.
Maskinen og dens tilbehør består af forskellige 
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte kompo-
nenter skal kasseres ifølge miljøforskrifterne og 
må ikke smides ud som almindeligt husholdnings-
aff ald. Hvis du er i tvivl: Spørg din forhandler, eller 
forhør dig hos din kommune!
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10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et 
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns ræk-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger 
mellem 5 og 30˚C. Opbevar el-værktøjet i den 
originale emballage.

11. Transport

Hvis du vil fl ytte maskinen et andet sted hen, skal 
den kobles fra nettet og så transporteres hen til et 
egnet sted.

Bortskaff else 

Li-Ion

El-værktøj, akku, tilbehør og emballage skal gen-
bruges på en miljøvenlig måde. 

Smid ikke el-værktøj og akkuer/batterier ud sam-
men med det almindelige husholdningsaff ald! 

Gælder kun i EU lande: 
Iht. det europæiske direktiv 2006/66/EF  samt 
2012/19/EU om aff ald fra elektrisk og elektronisk 
udstyr og de nationale bestemmelser, der er 
baseret herpå, skal kasserede el-værktøjer, samt 
defekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles 
separat og genbruges iht. gældende miljøfors-
krifter. 
Ved forkert bortskaff else kan elektrisk og elekt-
ronisk aff ald have skadelige virkninger på miljøet 
og menneskers sundhed på grund af den mulige 
tilstedeværelse af farlige stoff er. 

 Genoptryk eller anden kopiering af dokumen-
tation og følgedokumenter til produkter, også i 
uddrag, er kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra 
Einhell Germany AG.

 Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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  Serviceinformationer

I alle lande, der er nævnt i garantibeviset, råder vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata 
fremgår af garantibeviset. De står til din rådighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks. 
reparation, anskaff else af reservedele og sliddele eller køb af forbrugsmaterialer.

Vær opmærksom på, at følgende dele på produktet slides som følge af brug eller udsættes for naturligt 
slid resp. at følgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele*
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Skæreskive
Manglende dele

* er ikke nødvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen på internettet under www.Einhell-Service.com. Det 
er vigtigt at beskrive fejlen så nøjagtigt som muligt og i hvert fald besvare følgende spørgsmål:

• Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
• Har du bemærket noget usædvandligt, inden defekten opstod (symptom før defekt)?
• Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berørt af (hovedsymptom)?  

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara! 
 Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant 
igenom denna bruksanvisning och dessa 
säkerhetsanvisningar. Förvara dem på ett 
säkert ställe så att du alltid kan hitta önskad 
information. Om maskinen ska överlåtas till andra 
personer måste även denna bruksanvisning 
och dessa säkerhetsanvisningar medfölja. Vi 
övertar inget ansvar för olyckor eller skador som 
har uppstått om denna bruksanvisning eller 
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används 
(se bild 10)
1. Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.
2. Obs! Bär hörselskydd. Buller kan leda till att 

hörseln förstörs.
3. Obs! Bär dammskyddsmask. Vid bearbet-

ning av trä och andra material fi nns det risk 
för att hälsovådligt damm uppstår. Asbesthal-
tiga material får inte bearbetas!

4. Obs! Använd skyddsglasögon. Medan 
du använder elverktyget fi nns det risk för att 
gnistor uppstår eller att splitter, spån och 
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan 
leda till att du blir blind.

5. Fara! Risk för skärskador!
6. Obs! Segmenterade diamantklingor får 

inte användas.
7. Obs! Endast tillåten för våtsågning.

1. Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar fi nns i det 
bifogade häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som fi nns 
på detta elverktyg. Om nedanstående instrukti-
oner inte beaktas fi nns det risk för elektriska slag, 
brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner för framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen
1. Vinkelanslag
2. Klyvanhåll
3. Klingskydd
4. Sågbord
5. Vattentråg
6. Kåpa
7. Räffl  ad skruv för vinkelinställning
8. Skala för geringssågning
9. Skruvhandtag för klingskydd
10. Vingskruv för parallellanslag
11. Hållare för klyvkniv
12. Strömbrytare
13. Brytarkåpa
14. Bärhandtag
15. Diamantklinga
16. Ytterfl äns
17. Sidoskydd
18. Mutter
19. Klyvkniv
20. Fixeringsskruvar för klyvknivshållare

2.2 Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp 
av beskrivningen av leveransen. Om delar saknas 
vill vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter 
eller butiken där du köpte produkten inom fem 
dagar efter att du köpte artikeln. Tänk på att du 
måste visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även 
garantitabellen i serviceinformationen i slutet av 
bruksanvisningen.
•  Öppna förpackningen och ta försiktigt ut 

produkten ur förpackningen.
•  Ta bort förpackningsmaterialet samt 

förpacknings- och transportsäkringar (om 
förhanden).

•  Kontrollera att leveransen är komplett.
•  Kontrollera om produkten eller 

tillbehörsdelarna har skadats i transporten.
•  Spara om möjligt på förpackningen tills 

garantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet 
är ingen leksak! Barn får inte leka med 
plastpåsar, folie eller smådelar! Risk för att 
barn sväljer delar och kvävs!

•  Original-bruksanvisning
•  Säkerhetsanvisningar 
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3. Tekniska data: 

Växelströmsmotor ....................220-240 V~ 50 Hz
Motoreff ekt  ............................... 800 W S2 10 min
Motorvarvtal  ........................................2990 min-1

Isoleringsmaterialklass .............................Klass F
Kapslingsklass ..............................................IPX4
Skyddsklass ........................................................ I
Såglängd  ......................................... obegränsad
Längd för jolly ................................... obegränsad
Såghöjd 90°  ............................................. 34 mm
Såghöjd 45°  ............................................. 14 mm
Sågbord-Mått  ......................... 395 mm x 385 mm
Diamantklinga ......................... ø 180 x ø 25,4 mm 
Vikt ..............................................................9,2 kg

Inkopplingstiden S2 10 min (korttidsdrift) innebär 
att motorn endast får belastas kontinuerligt med 
märkeff ekten (800 W) under den tid som anges 
på typskylten (10 min). I annat fall kommer motorn 
att värmas upp otillåtet mycket. Under pausen 
kyls motorn ned till sin utgångstemperatur. 

Fara!
Buller
Bullervärden har bestämts enligt EN 60204.

Ta maskinen i drift
Ljudtrycksnivå LpA  .............................. 80,6 dB(A)
Osäkerhet KpA  ...................................... 2,5 dB(A)
Ljudeff ektnivå LWA  ............................. 100,6 dB(A)
Osäkerhet KWA  ...................................... 2,5 dB(A)

Använd hörselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hörsel.

Angivna bullervärden har mätts upp enligt en 
standardiserad provningsmetod och kan använ-
das om man vill jämföra olika elverktyg.

Angivna bullervärden kan även användas till en 
preliminär bedömning av belastningen.

Varning:
Beroende på hur elverktyget används, och 
särskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervärden som uppstår under den 
faktiska användningen av elverktyget avvika från 
angivna värden.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•  Använd endast intakta maskiner.
•  Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•  Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•  Överbelasta inte maskinen.
•  Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•  Slå ifrån maskinen om den inte används.
 
Obs!
Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. 
Följande risker kan uppstå på grund av 
elverktygets konstruktion och utförande:
1. Lungskador om ingen lämplig 

dammfi ltermask används.
2. Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
3. Hälsoskador som uppstår av hand- och 

armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om det inte hanteras och 
underhålls enligt föreskrift.

4. Ändamålsenlig användning

 Kakelsågen kan användas till normal sågning av 
små och medelstora plattor (kakel, keramik eller 
liknande) med hänsyn till maskinens mått. Mas-
kinen är särskilt avsedd för såväl gör-det-självare 
som professionella hantverkare. Sågen får inte 
användas till sågning av trä eller metall. 

Maskinen får endast användas i enlighet med 
dess ändamålsenliga användning. All annan 
slags användning som överskrider ovanstående 
uppgifter är ej ändamålsenlig. För allt slags ska-
dor på egendom resp. personskador som uppstår 
av sådan användning ansvarar användaren och 
inte tillverkaren. Endast delningsklingor som är 
avsedda för maskinen får användas. Använd-
ning av allt slags sågklingor är förbjudet. Den 
ändamålsenliga användningen omfattar även att 
säkerhetsanvisningarna samt monterings- och 
driftsanvisningarna i bruksanvisningen beaktas. 
Personer som använder och genomför service på 
maskinen måste känna till maskinen samt vara 
informerade om eventuella faror. Dessutom måste 
de gällande arbetarskydds-föreskrifterna följas 
exakt. Övriga allmänna regler inom de arbetsme-
dicinska och säkerhetstekniska områdena skall 
beaktas. Förändringar på maskinen leder till att 
tillverkarens ansvarighet för skador som uppstår 
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som följd därav bortfaller helt. Trots ändamål-
senlig användning kan särskilda återstående 
riskfaktorer inte uteslutas. På grund av maskinens 
konstruktion och uppbyggnad kan följande punk-
ter komma att bli aktuella:
•  Användaren rör vid diamantdelningsklingan 

inom oskyddat område.
•  Användaren griper in i den roterande  

diamantdelningsklingan.
•  Defekta diamantdelar av delningsklingan 

slungas ut. 
•  Från arbetsstycken eller delar av arbetssty-

cken.
•  Hörselskador ifall erforderligt hörselskydd inte  

används.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om 
produkten ska användas inom yrkesmässiga, 
hantverksmässiga eller industriella verksamheter 
eller vid liknande aktiviteter.

5. Före användning

• Se till att maskinen står stabilt, dvs. 
fastskruvad på en arbetsbänk, ett fast stativ 
eller liknande. 

• Innan maskinen tas i drift måste alla skydd 
och säkerhetsanordningar ha monterats på 
avsett vis. 

• Diamantklingan måste kunna rotera fritt. 
• Innan du slår på maskinen med 

strömbrytaren måste du övertyga dig om att 
diamantklingan är rätt monterad och att de 
rörliga delarna inte klämmer. 

• Övertyga dig om att uppgifterna på typskylten 
stämmer överens med nätets data innan du 
ansluter maskinen till vägguttaget. 

• Innan du använder maskinen måste du 
kontrollera att samtliga delar är intakta. I 
annat fall måste dessa bytas ut. Om du 
behöver byta ut delar eller tillbehör måste du 
först noggrant läsa igenom instruktionerna i 
denna handbok. 

• För att uppnå högsta effekt och maximal 
säkerhet måste maskinen alltid hållas i rent 
skick. 

• Kontrollera maskinkabeln regelbundet. 
• Kontrollera slitagedelarna under 

bearbetningen. Se dessutom till att inga 
delar lossnar och att tillbehörsdelarna har 

monterats rätt. 
• Märk! Kakelsågen är avsedd för 

användning med vatten.
• Varje gång innan du sågar och under arbetets 

gång måste du kontrollera att vattnet täcker 
klingans diamantsegment. Fyll på kylvatten 
direkt i tråget.

5.1 Montera maskinen (bild 1/9)
Montera maskinen enligt beskrivningen i bilderna 
1/2/3/7/9.

5.2 Byta ut diamantklinga (bild 2/3)
Gör på följande sätt för att byta ut en sliten klinga: 
• Dra ut stickkontakten. 
• Ta av sidoskyddet (17). 
• Blockera motoraxeln med en 8 mm 

mothållare. 
• Skruva av spärrmuttern (18) från klingans 

fläns (16) med en 19 mm nyckel.
• Rengör klingans flänsar noggrant efter att 

klingan har demonterats. 
• Sätt den nya diamantklingan på den 

rengjorda flänsen, sätt på ytterflänsen (16) 
och dra sedan åt muttern (18).

• Fixera sidoskyddet (17) på nytt.

Kontrollera att diamantklingan roterar på rätt 
håll!

5.3 Ställa in övre klingskydd (bild 4)
• Ställ in klingskyddet på ungefär 5 mm 

ovanför kakelplattan som ska sågas. Spärra 
klingskyddet (3) med den räfflade skruven (9) 
som visas i bild 1. 

• Märk! Maskinen är utrustad med en 
genomgående bestyckad klinga. 

5.4 Fylla på kylvattenbehållaren (bild 8)
• Fyll på behållaren upp till motsvarande mar-

keringar (bild 8).

6. Användning

Märk Om klingan blockeras ska maskinen 
slås ifrån och kopplas bort från nätet. Först 
därefter får arbetsstycket tas bort.

6.1 Rakt snitt (bild 1/4)
• Ställ in sågbredden med klyvanhållet 

(2) och spärra med vingskruvarna (10). 
Arbetsstyckets bredd kan läsas av på skalan. 

• För diagonala snitt (45°) ska vinkelanslaget 
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(1) användas.
• I bild 4 visas var du ska hålla händerna 

medan du sågar kakelplattan. Matningen 
av kakelplattan måste anpassas till 
sågklingans sågkapacitet. På detta sätt kan 
det säkerställas att inget material lossnar, 
vilket annars kan leda till olyckor eller 
personskador. 

Märk! Kontrollera alltid vattennivån i tråget.

6.2 45°-geringssågning (jolly) (bild 6)
• Ställ bordet enligt bild 5 och spärra med 

handtagen (7). Positionera kakelplattan med 
den glaserade ytan mot arbetsplattan och 
säkerställ att diamantklingan inte rör vid 
kakelplattans glaserade skikt. Korrigera ev. 
kakelplattans läge mot klingan. 

• I bild 6 visas var du ska hålla händerna 
medan du utför en geringssågning med 45°. 
Tryck arbetsstycket mot diamantklingan med 
höger hand, och skjut fram kakelplattan med 
vänster hand. Matningen av kakelplattan 
måste anpassas till sågklingans sågkapacitet. 
På detta sätt kan det säkerställas att inget 
material lossnar, vilket annars kan leda till 
olyckor eller personskador. 

6.3 Nätanslutning
• Elmotorn är utrustad med en motorskydds-

brytare. Om motorn blir för varm kommer den-
na brytare att slå ifrån motorn. Koppla ifrån 
maskinen. Vänta därefter i 5-10 minuter innan 
du tar maskinen i drift på nytt. Lokalisera or-
saken till störningen. Kontakta kundtjänst om 
problemet förekommer upprepade gånger. 

•  Långa tilledningar samt förlängningar, kabel-
trummor osv. förorsakar spänningsfall och 
kan förhindra att motorn startar upp.

•  Vid låga temperaturer under +5°C finns det 
risk för att motorn inte kan starta upp pga. 
trög gång.

6.4 Strömbrytare (bild 1)
• Tryck på „I“ på strömbrytaren (12) för att slå 

på kakelsågen.
• Tryck på „0“ på strömbrytaren (12) för att slå 

ifrån kakelsågen.

7. Byta ut nätkabeln

Fara! 
Om nätkabeln till denna produkt har skadats 
måste den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller 
av en annan person med liknande behörighet 
eftersom det annars fi nns risk för personskador.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Fara! 
Dra alltid ut stickkontakten inför alla 
rengöringsarbeten.

8.1 Rengöra maskinen
•  Håll skyddsanordningarna, 

ventilationsöppningarna och motorkåpan i så 
damm- och smutsfritt skick som möjligt. Torka 
av maskinen med en ren duk eller blås av den 
med tryckluft med svagt tryck.

•  Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•  Rengör maskinen med jämna mellanrum 
med en fuktig duk och en aning såpa. Använd 
inga  rengörings- eller lösningsmedel. Dessa 
kan skada maskinens plastdelar. Se till att 
inga vätskor tränger in i maskinens inre. Om 
vatten tränger in i ett elverktyg höjs risken för 
elektriska slag.

8.2 Underhåll
I maskinens inre fi nns inga delar som kräver  
underhåll.

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av reser-
vdelar:
•  Maskintyp
•  Maskinens artikel-nr.
•  Maskinens ident-nr.
•  Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information fi nns på 
www.Einhell-Service.com
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9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna 
förpackning består av olika material som kan 
återvinnas. Lämna in förpackningen till ett 
insamlingsställe för återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material 
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta 
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din 
kommun. Hör efter med din kommun eller med 
försäljaren i din specialbutik.

10. Förvaring

Förvara produkten och dess tillbehör på en 
mörk, torr och frostfri plats samt otillgängligt 
för barn. Den bästa förvaringstemperaturen 
är mellan 5 och 30˚C. Förvara elverktyget i 
originalförpackningen.

11. Transport

Om du vill fl ytta maskinen till en annan plats, ska 
maskinen först skiljas åt från elnätet och sedan 
ställas på en annan lämplig plats.

 Avfallshantering
 

Li-Ion

 Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och 
förpackningar ska sorteras för miljövänlig åter-
vinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdnings-
bara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk 
och elektronisk utrustning och dess införlivan-
de i nationell lagstiftning måste elverktyg som 
inte längre är användbara och, enligt direktivet 
2006/66/EG, defekta eller urladdade batterier 
samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt 
sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elekt-
risk och elektronisk utrustning ha skadliga eff ek-
ter på miljön och människors hälsa, på grund av 
potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande 
av dokumentation som medföljer, i sin helhet 
eller delvis, är endast tillåtet efter skriftligt 
godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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 Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners fi nns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar*
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Klinga
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

• Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
• Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
• Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?  

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržování 
tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 10)
1. Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si 

přečíst návod k obsluze.
2. Varování! Noste ochranu sluchu. Působení 

hluku může způsobit ztrátu sluchu.
3. Varování! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. Při zpracování dřeva a jiných 
materiálů může vznikat zdraví škodlivý prach. 
Materiál obsahující azbest nesmí být opraco-
váván!

4. Varování! Noste ochranné brýle. Jiskry vz-
nikající při práci nebo odštěpky dřeva, třísky a 
prachy vystupující z přístroje mohou způsobit 
ztrátu viditelnosti.

5. Nebezpečí! Nebezpečí pořezání.
6. Pozor! Segmentové diamantové dělicí 

kotouče nesmějí být používány.
7. Opatrně! Přípustné pouze pro řezání za 

mokra.

1. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v 
přiložené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafi cká znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

2. Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1 Popis přístroje
1. Úhlový doraz 
2. Paralelní doraz 
3. Ochrana kotouče 
4. Řezací stůl 
5. Miska na vodu 
6. Kryt 
7. Rýhovaný šroub na nastavení úhlu 
8. Stupnice pro pokosový řez 
9. Rýhovaný šroub ochrany kotouče
10. Křídlový šroub pro paralelní doraz
11. Držák pro roztahovací klín 
12. Za-/vypínač 
13. Kryt vypínače
14. Držadlo
15. Diamantový dělicí kotouč
16. Vnější příruba
17. Boční kryt
18. Matice
19. Roztahovací klín
20. Fixační šrouby pro držák roztahovacího klínu 

2.2 Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě 
chybějících dílů se prosím obraťte nejpozději 
během 5 pracovních dnů po zakoupení výrobku 
za předložení platného dokladu o koupi na naše 
servisní středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj 
zakoupili. Dbejte prosím na tabulku o záruce v 
servisních informacích na konci návodu.
•  Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•  Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•  Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•  Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•  Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•  Originální návod k obsluze 
•  Bezpečnostní pokyny 
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3. Technická data 

Motor na střídavý proud  ..........220-240 V~ 50 Hz
Výkon motoru  ........................... 800 W S2 10 min 
Otáčky motoru  ....................................2990 min-1 
Třída izolace  ...........................................třída FR 
Druh ochrany  ...............................................IPX4 
Třída ochrany  ................................................... IT 
Délka řezu:  ........................................neomezená 
Délka řezu Jolly  .................................neomezená 
Hloubka řezu 90°  ..................................... 34 mm 
Hloubka řezu 45°  ..................................... 14 mm 
Řezací stůl - Rozměry  ............ 395 mm x 385 mm 
Diamantový dělicí kotouč  ....... ø 180 x ø 25,4 mm 
Hmotnost  ...................................................9,2 kg 

Doba zapnutí S2 10 min (krátkodobý chod) zna-
mená, že motor se jmenovitým výkonem (800 
W) smí být trvale zatěžován pouze po dobu uve-
denou na datovém štítku (10 min). Jinak by se 
nepřípustně zahřál. Během přestávky se motor 
opět ochladí na svoji výchozí teplotu. 

Nebezpečí!
Hluk
Hodnoty emise hluku změřeny podle normy EN 
60204.

Provoz
Hladina akustického tlaku LpA  ............. 80,6 dB(A)
Nejistota KpA  ......................................... 2,5 dB(A)
Hladina akustického výkonu LWA  ....... 100,6 dB(A)
Nejistota KWA  ........................................ 2,5 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může způsobit ztrátu sluchu.

Udané emisní hodnoty hluku byly změřeny podle 
normovaného zkušebního postupu a lze je použít 
pro srovnání elektrického nástroje s jiným elekt-
rickým nástrojem.

Udané emisní hodnoty hluku mohou být využity 
také pro předběžný odhad zatížení.

Varování:
Emise hluku se mohou během skutečného 
používání elektrického nářadí lišit od udaných 
hodnot, protože závisejí na způsobu používání 
elektrického nářadí, zejména na tom, jaký druh 
obrobku se zpracovává.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•  Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•  Pravidelně provádějte údržbu a čištění 

přístroje.
•  Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•  Nepřetěžujte přístroj.
•  V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•  Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.

Pozor!
IT přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1. Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2. Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3. Poškození zdraví, které je následkem vi-

brací na ruce a paže, pokud se přístroj 
používá delší dobu nebo není řádně veden a 
udržován.

4. Použití podle účelu určení

 Řezačka na obkladačky může být použita na 
běžné řezací práce malých a středně velkých 
obkladaček (dlaždic, keramiky nebo podobně) 
podle velikosti stroje. Je obzvlášť koncipována 
pro řemeslníky a domácí kutily. Řezání dřeva a 
kovů není dovoleno. 

Stroj smí být používán pouze podle svého účelu 
použití. Každé toto překračující použití neodpo-
vídá účelu určení. Za z toho vyplývající škody a 
zranění všeho druhu ručí uživatel/obsluha a ne 
výrobce. Používat se smí pouze pro stroj vhodné 
dělicí kotouče. Používání pilových kotoučů je 
zakázáno. Součástí použití podle účelu určení je 
také dodržování bezpečnostních pokynů, jako též 
montážního návodu a provozních pokynů v návo-
du k použití. Osoby, které stroj obsluhují a udržují, 
musí být se strojem obeznámeny a musí být infor-
movány o možných nebezpečích.
Kromě toho musí být přesně dodržovány 
bezpečnostní předpisy. Také je třeba dbát ostat-
ních všeobecných pravidel v pracovnělékařských 
a bezpečnostně technických oblastech. Změny 
na stroji zcela vylučují ručení výrobce a z toho 
vzniklé škody. IT přes použití podle účelu určení 
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nelze zcela vyloučit určité rizikové faktory. 
Podmíněno konstrukcí a uspořádáním stroje se 
mohou vyskytnout následující rizika:
•  Dotyk diamantového dělicího kotouče v neza-

kryté oblasti řezání. 
•  Zásah do běžícího diamantového dělicího 

kotouče.
•  Vymrštění chybné diamantové vrstvy dělicího 

kotouče.
•  Vymrštění obrobků nebo částí obrobků.
•  Poškození sluchu při nepoužívání ochrany 

sluchu.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro 
živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové 
použití. Nepřebíráme žádné ručení, pokud je 
přístroj používán v živnostenských, řemeslných 
nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných 
činnostech.

5. Před uvedením do provozu

• Stroj musí být stabilně postaven, tzn. 
přišroubován na pracovním stole nebo pev-
ném univerzálním podstavci. 

• Před uvedením do provozu musí být všechny 
kryty a bezpečnostní zařízení správně na-
montovány. 

• Dělicí kotouč musí být volně otočný. 
• Než zapnete za-/vypínač přesvědčte se, zda 

je diamantový dělicí kotouč řádně namonto-
ván a pohyblivé díly lehce běží. 

• Před připojením stroje se ujistěte, zda údaje 
na typovém štítku souhlasí s údaji sítě. 

• Před použitím stroje překontrolovat, zda jsou 
všechny součásti nepoškozené; v opačném 
případě je vyměnit. Při výměně dílů nebo 
příslušenství pozorně dodržovat návod v tom-
to manuálu. 

• Na docílení optimálního výkonu a maximální 
bezpečnosti udržovat stroj stále čistý. 

• Periodicky kontrolovat kabel stroje. 
• Během práce kontrolovat rychle opotřebitelné 

díly a překontrolovat upevnění eventuálně 
povolených dílů a správnou montáž 
příslušenství. 

• Upozornění! Řezací stroj na obkladačky 
je koncipován pro provoz s vodou.

• Před každým řezem a během řezání 
zabezpečit, aby stav vody pokrýval diaman-
tovou část kotouče. Chladicí vodu plnit, resp. 
doplnit přímo do vany. 

5.1 Montáž (obr. 1/9)
Montáž přístroje proveďte tak, jak je znázorněno 
na obrázcích 1/2/3/7/9.

5.2 Výměna diamantového dělicího kotouče 
 (obr. 2/3)
Při výměně opotřebovaného diamantového 
kotouče postupujte následovně: 
• Vytáhnout síťovou zástrčku. 
• Boční kryt (17) odstranit. 
• 8mm přidržovákem blokovat hřídel motoru. 
• Pomocí 19mm klíče odšroubovat blokovací 

matici (18) příruby kotouče (16). 
• Po vyjmutí kotouče příruby řádně vyčistit. 
• Nový diamantový dělicí kotouč nasaďte na 

očištěnou přírubu, vnější přírubu (16) nastrčte 
a utáhněte matici (18).

• Opět připevněte boční kryt (17).

Dbát na správný směr otáčení diamantového 
kotouče!

5.3 Nastavení horní ochrany kotouče 
(obr. 4)

• Ochranu kotouče nastavit zhruba 5 mm nad 
řezanou obkladačku. Ochranu kotouče (3) 
aretovat pomocí rýhovaného šroubu (9) zob-
razeného na obr. 1. 

• Upozornění! Stroj je vybaven dělicím 
kotoučem s průběžným osazením. 

5.4 Plnění nádoby na chladicí vodu (obr. 8)
• Nádobu naplňte až po příslušné značky (obr. 

8).

6. Provoz

Upozornění! Při zaseknutí dělicího kotouče 
vypněte přístroj a odpojte ho od sítě, teprve 
poté odstraňte obrobek.

6.1 Rovný řez (obr. 1/4) 
• Nastavit šířku řezu s paralelním dorazem (2) a 

aretovat pomocí křídlových šroubů (10). Šířka 
obrobku může být odečtena pomocí stupnice. 

• Pro úhlopříčné řezy (45 °) použijte úhlový 
doraz (1).

• Obr. 4 ukazuje správnou polohu rukou při 
rovném řezu. Posuv musí odpovídat řezné 
kapacitě kotouče. Tímto způsobem je 
zabezpečeno, že se neoddělí žádný materiál, 
což by mohlo zapříčinit nehody nebo zranění. 
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Upozornění! Neustále kontrolujte stav vody.

6.2 45° pokosový řez (Jolly) (obr. 6) 
• Řezací stůl polohovat podle obrázku 6 a are-

tovat pomocí rukojetí (7). Obkladačku položit 
glazovanou stranou na pracovní plochu a 
zabezpečit, aby se diamantový kotouč ne-
dotýkal glazury. Event. opravit polohu vedení 
řezu. 

• Obr. 6 ukazuje správnou polohu rukou při 45° 
pokosovém řezu. Pravá ruka udržuje obrobek 
v kontaktu s diamantovým kotoučem, levá 
ruka ho posouvá. Posuv musí odpovídat 
řezné kapacitě kotouče. Tímto způsobem je 
zabezpečeno, že se neoddělí žádný materiál, 
což by mohlo zapříčinit nehody nebo zranění. 

6.3 Připojení na síť
• Elektromotor je vybaven motorovým jističem. 

Pokud se motor přehřeje, je tímto spínačem 
zastaven. Přístroj vypnout. Poté vyčkat 5-10 
minut, než se stroj opět spustí. Vyhledat 
příčinu poruchy. Pokud se problém opakuje, 
obraťte se na náš zákaznický servis.

•  Dlouhá přívodní vedení, jako též prodloužení, 
kabelové bubny atd. způsobují pokles napětí 
a mohou zabránit naběhnutí motoru.

•  Při nízkých teplotách pod +5 °C je naběhnutí 
motoru ohroženo těžkým chodem.

6.4 Za-/vypínač (obr. 1)
• Na zapnutí stiskněte „I“ na za-/vypínači (12).
• Na vypnutí stiskněte „0“ na za-/vypínači (12).

7. Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifi kovanou osobou, aby se 
zabránilo nebezpečím.

8. Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou 
zástrčku. 

8.1 Čištění
•  Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•  Doporučujeme přímo po každém použití 
přístroj vyčistit. 

•  Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto 
by mohly narušit plastové díly přístroje. 
Dbejte na to, aby se do přístroje nedostala 
voda. Vniknutí vody do elektrického přístroje 
zvyšuje riziko úderu elektrickým proudem.

8.2 Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další, údržbu
vyžadující, díly.

8.3 Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•  Typ přístroje
•  Číslo artiklu přístroje
•  Identifikační číslo přístroje
•  Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.Einhell-Service.com

9. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin.
Přístroj a jeho příslušenství jsou vyrobeny z 
rozdílných materiálů, jako např. kov a plasty. De-
fektní součástky odevzdejte k likvidaci zvláštních 
odpadů. Zeptejte se v odborné prodejně nebo na 
místním zastupitelství!
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10. Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.

11. Transport

Pokud chcete přístroj přepravit na jiné místo, 
odpojte ho od sítě a postavte na jiném místě 
určeném pro jeho uložení.

Likvidace
 

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly 
se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte 
do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpad-
ních elektrických a elektronických zařízeních a 
jejího provedení ve vnitrostátním právu se musí již 
nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské 
směrnice 2006/66/ES vadné nebo opotřebované 
akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a 
odevzdat k ekologické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická 
a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně 
nebezpečnému obsahu poškodit životní prostředí 
a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a 
průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný 
pouze s výslovným souhlasem fi rmy Einhell Ger-
many AG. 

 Technické změny vyhrazeny
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  Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
 Rychle opotřebitelné díly*
 Spotřební materiál/spotřební díly* Dělicí kotouč
 Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

• Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
• Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
• Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?  

Popište tuto chybnou funkci.
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať 
príslušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo 
možné zabrániť prípadným zraneniam a vecným 
škodám. Preto si starostlivo prečítajte tento ná-
vod na obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne 
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k 
dispozícii potrebné informácie. V prípade, že 
budete prístroj požičiavať tretím osobám, prosím 
odovzdajte im spolu s prístrojom tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Nepreberáme 
žiadne ručenie za nehody ani škody, ktoré vz-
niknú nedodržaním tohto návodu na obsluhu a 
bezpečnostných pokynov.

Vysvetlenie použitých symbolov 
(pozri obr. 10)
1. Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko por-

anenia, prečítajte si návod na obsluhu.
2. Pozor! Používajte ochranu sluchu. Pô-

sobenie hluku môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

3. Pozor! Používajte ochrannú masku proti 
prachu. Pri práci s drevom a inými materiálmi 
môže vznikať zdraviu škodlivý prach. Materiál 
obsahujúci azbest nesmie byť spracovávaný!

4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry 
vznikajúce pri práci alebo úlomky, triesky a 
prach vystupujúci z prístroja by mohli viesť k 
trvalému poškodeniu zraku.

5. Nebezpečenstvo! Nebezpečenstvo pore-
zania.

6. Pozor! Segmentované diamantové 
rozbrusovacie kotúče sa nesmú používať.

7. Opatrne! Povolené len na rezanie za 
mokra.

1. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v 
priloženej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické údaje, 
ktorými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.
Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

2. Popis prístroja a objem dodávky 

2.1 Popis prístroja 
1. Uhlový doraz
2. Paralelný doraz
3. Ochrana kotúča
4. Rezací stôl
5. Vodná vaňa
6. Krytsüddeutsche
7. Ryhovaná skrutka pre nastavenie uhlu 
8. Stupnica pre šikmý rez
9. Ryhovaná skrutka pre ochranu kotúča
10. Krídlová skrutka pre paralelný doraz
11. Držiak pre štiepací klin
12. Vypínač zap/vyp
13. Skriňa vypínača
14. Nosná rukoväť
15. Diamantový rozbrusovací kotúč
16. Vonkajšia príruba
17. Postranný kryt
18. Matica
19. Štiepací klin
20. Upevňovacie skrutky držiaka štiepacieho kli-

nu
 
2.2 Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•  Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•  Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•  Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•  Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•  Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•  Originálny návod na obsluhu 
•  Bezpečnostné predpisy 
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3. Technické údaje: 

Motor na striedavý prúd  ..........220-240 V~ 50 Hz 
Výkon motora  ........................... 800 W S2 10 min 
Otáčky motora  ....................................2990 min-1 

Trieda izolantu  .........................................Trieda F 
Druh ochrany  ...............................................IPX4 
Trieda ochrany  ................................................... I 
Dĺžka rezu  .....................................neobmedzená 
Dĺžka rezu Jolly  .............................neobmedzená 
Výška rezu 90°  ......................................... 34 mm 
Výška rezu 45°  ......................................... 14 mm 
Rezací stôl - Rozmery  ............ 395 mm x 385 mm 
Diamantový rozbrusovací kotúč 
................................................ ø 180 x ø 25,4 mm 
Hmotnosť  ...................................................9,2 kg
 
Doba zapnutia S2 10 minút (krátkodobá prevádz-
ka) znamená, že sa tento motor s menovitým 
výkonom (800 W) môže trvalo zaťažiť len po 
dobu uvedenú na výrobnom štítku (10 minút). 
V opačnom prípade by sa motor neprípustne zoh-
rial. Počas prestávky sa motor znovu ochladí na 
svoju pôvodnú teplotu. 

Nebezpečenstvo!
Hluk
Hodnoty hluku boli merané podľa EN 60204.

Prevádzka
Hladina akustického tlaku LpA  ............ 80,6 dB (A)
Nepresnosť KpA  ................................... 2,5 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA ...... 100,6 dB (A)
Nepresnosť KWA  .................................. 2,5 dB (A)

Používajte ochranu sluchu.
Hluk môže spôsobiť poškodenie sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané 
podľa normovaného skúšobného postupu a môžu 
sa použiť na porovnanie elektrického prístroja s 
inými prístrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa môžu 
taktiež použiť s cieľom predbežného posúdenia 
zaťaženia.

Varovanie:
Emisie hluku sa môžu počas skutočného 
používania elektrického prístroja líšiť od uve-
dených hodnôt, v závislosti od príslušného spô-
sobu, akým sa elektrický prístroj bude používať, 

predovšetkým o to, aký druh obrobku sa obrába.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•  Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•  Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie 

prístroja.
•  Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•  Prístroj nepreťažujte.
•  V prípade potreby nechajte prístroj 

skontrolovať.
•  Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.

Pozor!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1. Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2. Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3. Poškodenie zdravia, ktoré je následkom vi-

brácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a 
neudržuje správnym spôsobom.

4. Správne použitie prístroja

Rezačka na dlaždice môže byť použitá na bežné 
rezacie práce malých a stredne veľkých dlaždíc 
(kachličiek, keramiky a podobne) vhodných 
pre danú veľkosť stroja. Stroj je koncipovaný 
predovšetkým na domáce a remeselné použitie. 
Rezanie dreva a kovov nie je dovolené.  

Prístroj smie byť použitý len pre ten účel, na ktorý 
bol určený. Každé iné odlišné použitie prístroja sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
týmto nesprávnym používaním ručí používateľ/
obsluhujúca osoba, nie však výrobca. Pri rozbru-
sovaní smú byť použité len rozbrusovacie kotúče, 
ktoré sú vhodné pre tento stroj. Používanie 
pílových kotúčov je zakázané. Súčasťou správ-
neho účelového použitia prístroja je taktiež 
dodržiavanie bezpečnostných predpisov, ako aj 
návodu na montáž a pokyny k prevádzke nachád-
zajúce sa v tomto návode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhujú prístroj a vykonávajú jeho 
údržbu, musia byť s týmto oboznámené a infor-
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mované o možných nebezpečenstvách. Okrem 
toho sa musia čo najpresnejšie dodržiavať platné 
bezpečnostné predpisy proti úrazom. Musia sa 
taktiež dodržiavať ďalšie všeobecné pravidlá v 
oblastiach pracovnej medicíny a bezpečnostnej 
techniky. Zmeny vykonané na stroji celkom anulu-
jú ručenie výrobcu a ručenie za škody týmto spô-
sobené. Napriek správnemu účelovému použitiu 
sa nemôžu niektoré špecifi cké rizikové faktory 
celkom vylúčiť. Z dôvodu danej konštrukcie a 
stavby tohto stroja sa môžu vyskytnúť nasledu-
júce body:
•  Kontakt s diamantovým rozbrusovacím 

kotúčom v oblasti, ktorá nie je prikrytá.
•  Siahnutie do bežiaceho diamantového  

rozbrusovacieho kotúča.
•  Vymrštenie poškodeného diamantového  

nástavca rozbrusovacieho kotúča.
•  Spätný úder obrobkov a častí obrobkov.
•  Poškodenie sluchu pri nepoužívaní potrebnej 

ochrany sluchu.

Prosím zohľadnite skutočnosť, že správny spô-
sob prevádzky našich prístrojov nie je na profe-
sionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. 
Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, reme-
selníckych alebo priemyselných prevádzkach ako 
aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. 

5. Pred uvedením do prevádzky

• Stroj musí byť stabilne postavený, t.j. na pra-
covnom stole, alebo pevne priskrutkovaný na 
pevnom podstavcovom ráme. 

• Pred uvedením do prevádzky sa musia všetky 
kryty a bezpečnostné prípravky správne 
namontovať. 

• Diamantový kotúč musí voľne bežať. 
• Pred tým, než stlačíte vypínač zap/vyp, 

presvedčte sa o tom, že je diamantový 
rozbrusovací kotúč správne namontovaný a je 
zaručená ľahkosť chodu pohyblivých častí. 

• Presvedčte sa pred zapojením stroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja 
súhlasia s údajmi prítomnej elektrickej siete. 

• Pred použitím stroja je potrebné skontrolovať, 
či sú všetky diely v nepoškodenom stave, 
prípadne vymeňte poškodené diely. Pri 
náhrade dielov alebo príslušenstva pozorne 
dodržiavajte návod uvedený v tejto príručke. 

• Aby sa dosiahli optimálne výkony a maximál-
na bezpečnosť, je potrebné udržiavať stroj 

neustále v čistom stave. 
• Pravidelne kontrolujte kábel stroja. 
• Počas práce kontrolujte opotrebované diely 

a upevnenie prípadne uvoľnených dielov ako 
aj správne zabudovanie dielov príslušenstva. 

• Upozornenie! Rezačka na dlaždice je kon-
cipovaná pre prevádzku s vodou.

• Pred každým rezaním a počas procesu 
rezania je potrebné zabezpečiť, aby bola dia-
mantová časť kotúča pokrytá hladinou vody. 
Chladiacu vodu napĺňajte resp. dopĺňajte 
priamo do vane.

5.1 Montáž (obr. 1/9)
Zmontujte prístroj podľa obrázkov 1/2/3/7/9.

5.2 Výmena diamantového rozbrusovacieho 
kotúča (obr. 2/3):

Pri výmene opotrebovaného rozbrusovacieho 
kotúča postupujte nasledovne: 
• Vytiahnuť kábel zo siete. 
• Odskrutkovať postranný kryt (17). 
• Pomocou 8 mm protidržiaka zablokujte moto-

rový hriadeľ. 
• Pomocou 19 mm kľúča odskrutkujte blokova-

ciu maticu (18) kotúčovej príruby (16).
• Po odmontovaní kotúča dôkladne vyčistiť 

kotúčové príruby. 
• Nový diamantový rozbrusovací kotúč nasadiť 

na vyčistenú prírubu, nasunúť vonkajšiu príru-
bu (16) a dotiahnuť pomocou matice (18).

• Postranný kryt (17) znovu zafixovať.
 
Dbajte na správny smer otáčania diamanto-
vého kotúča!

5.3  Nastavenie vrchnej ochrany kotúča 
(obr. 4)

• Ochranu kotúča nastaviť približne na 5 mm 
nad rezanú kachličku. Ochranu kotúča (3) 
zafixovať pomocou ryhovanej skrutky (9) zob-
razenej na obr. 1. 

• Dôležité! Stroj je vybavený rozbrusovacím 
kotúčom s celo-obvodovým obložením. 

5.4 Plnenie nádoby na chladiacu kvapalinu 
(obr. 8)

• Naplňte nádobu až po príslušné označenie 
(obr. 8).
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6. Prevádzka

Upozornenie! Pri zablokovaní rozbrusova-
cieho kotúča vypnite prístroj a odpojte ho zo 
siete, až potom odstráňte obrobok.

6.1 Rovný rez (obr. 1/4)
• Nastaviť šírku rezu pomocou paralelného do-

razu (2) a zafixovať pomocou krídlových skru-
tiek (10). Šírku obrábaného dielu je možné 
zistiť podľa stupnice. 

• Na diagonálne rezy (45°) použite uhlový do-
raz (1).

• Obr. 4 ukazuje správnu polohu rúk počas 
vykonávania rovného rezu. Posuv vpred 
musí byť v súlade s rezacou kapacitou 
použitého kotúča. Týmto spôsobom je možné 
zabezpečiť, že sa neuvoľní žiaden materiál, 
čo by v opačnom prípade mohlo spôsobiť 
nehody alebo zranenia. 

Upozornenie! Neustále kontrolujte stav vody.

6.2 Šikmý rez 45° (Jolly) (obr. 6)
• Stôl nastaviť podľa obrázku 5 a zafixovať 

pomocou rukovätí (7). Kachličku umiestniť 
glazúrovanou stranou na pracovnú plochu 
a zabezpečiť, aby sa diamantový kotúč 
nedotýkal glazúry kachličky. Prípadne 
skorigovať polohu vedenia rezu. 

• Obr. 5 ukazuje správnu polohu rúk počas 
vykonávania šikmého rezu pod uhlom 45°. 
Pravou rukou udržujte obrobok v kontakte 
s diamantovým kotúčom, pričom ľavou 
rukou posúvajte obrobok. Posuv vpred 
musí byť v súlade s rezacou kapacitou 
použitého kotúča. Týmto spôsobom je možné 
zabezpečiť, že sa neuvoľní žiaden materiál, 
čo by v opačnom prípade mohlo spôsobiť 
nehody alebo zranenia. 

6.3 Sieťové pripojenie
• Elektromotor je vybavený motorovým 

ochranným vypínačom. Ak sa motor počas 
prevádzky prehreje, uvedie sa pomocou tohto 
vypínača do vypnutého stavu. Vypnite prístroj. 
Potom počkajte 5-10 minút, predtým než zno-
vu uvediete prístroj do prevádzky. Pokúste sa 
nájsť príčinu poruchy. Ak sa problém opakuje, 
obráťte sa prosím na zákaznícky servis. 

•  Dlhé prívodné vedenia, ako aj predlžovacie 
káble, káblové bubny atď. spôsobujú zníženie 
napätia a môžu tak zabrániť rozbehnutiu mo-
tora.

6.4 Vypínač zap/vyp (obr. 1)
• Prístroj sa zapne prepnutím vypínača (12) do 

polohy „I“.
• Prístroj sa vypne prepnutím vypínača (12) do 

polohy „0“.

7. Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifi kovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

8. Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo! 
Pred všetkými údržbovými a čistiacimi prácami 
vytiahnite kábel zo siete.

8.1 Čistenie
•  Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•  Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•  Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pros-
triedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. Vniknutie vody do elektrického prístroja 
zvyšuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

8.2 Údržba
Všetky pohyblivé časti je potrebné premazať v 
pravidelných časových intervaloch.
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8.3 Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•  Typ prístroja
•  Výrobné číslo prístroja
•  Identifikačné číslo prístroja
•  Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell-Service.com

9. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú 
z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené prístroje nepatria do domového odpa-
du. Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvi-
dácii na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám 
nie je známe takéto zberné miesto, informujte sa 
prosím na miestnej samospráve.

10. Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 
5 až 30°C. Skladujte tento elektrický prístroj v ori-
ginálnom balení.

11. Preprava

Ak chcete prístroj prepraviť na iné miesto, odpoj-
te prístroj zo siete a postavte ho do inej oblasti 
určenej pre jeho umiestnenie.

Likvidácia
 

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly 
sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevy-
hadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpa-
de z elektrických a elektronických zariadení a 
podľa jej transpozície v národnom práve sa musí 
už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa eu-
rópskej smernice 2006/66/ES, poškodené alebo 
vybité akumulátory/batérie zbierať separovane 
a odovzdať na recykláciu v súlade s ochranou 
životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zari-
adení nelikviduje správne, môže poškodiť životné 
prostredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenci-
álne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie do-
kumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, 
taktiež ich častí, je prípustná len s výslovným súh-
lasom spoločnosti Einhell Germany AG.

 Technické zmeny vyhradené
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  Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné 
požiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu*
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Rozbrusovací kotúč
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell-Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

• Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
• Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
• Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?  

Popíšte túto chybnú funkciu.
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen 
(zie afbeelding 10)
1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-

co te verminderen.
2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het 
bewerken van hout en andere materialen kan 
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet 
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. 
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Gevaar! Gevaar voor snijwonden.
6. Voorzichtig! Gesegmenteerde diamants-

nijschijven mogen niet worden gebruikt.
7. Voorzichtig! Alleen toegelaten voor nat 

snijden.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het toestel en 
leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap 
1. Hoekaanslag 
2. Parallelaanslag 
3. Schijfafdekking 
4. Snijtafel 
5. Waterkuip 
6. Huis 
7. Kartelschroef voor hoekafstelling 
8. Schaal voor versteksnede 
9. Kartelschroef voor schijfbescherming
10. Vleugelschroef voor parallelaanslag
11. Houder voor spouwmes 
12. AAN/UIT-schakelaar 
13. Behuizing van de schakelaar
14. Draaggreep 
15. Diamantsnijschijf
16. Buitenfl ens
17. Zijafdekking
18. Moer
19. Spouwmes
20. Fixeerschroeven spouwmeshouder 

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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•  Originele handleiding 
•  Veiligheidsinstructies 

3. Technische gegevens: 

Wisselstroommotor  .................220-240 V~ 50 Hz 
Motorvermogen:  .................... 800 watt S2 10 min 
Motortoeren:  .......................................2990 t/min 
Isolatieklasse  .........................................Klasse F 
Bescherming type  ........................................IPX4 
Bescherming klasse  ........................................... I 
Lengte van de snede:  .......................... onbeperkt 
Lengte jolly:  ......................................... onbeperkt 
Snijhoogte 90°:  ......................................... 34 mm 
Snijhoogte 45°:  ......................................... 14 mm 
Snijtafel-Afmetingen  ............... 395 mm x 385 mm
Diamantsnijschijf  .................... ø 180 x ø 25,4 mm 
Gewicht  ......................................................9,2 kg
 
De inschakelduur S2 10 min (kortstondig bedrijf) 
betekent dat de motor met het nominaal vermo-
gen (600 W) enkel voor de tijd (10 min) vermeld 
op het kenplaatje voortdurend mag worden be-
last. Anders zou hij ontoelaatbaar warm worden. 
Tijdens de pauze koelt de motor weer af op zijn 
oorspronkelijke temperatuur. 

Gevaar!
Geluid
De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 60204.

Bedrijf
Geluidsdrukniveau LpA  ....................... 80,6 dB (A)
Onzekerheid KpA  .................................. 2,5 dB (A)
Geluidsvermogen LWA  ...................... 100,6 dB (A)
Onzekerheid KWA  ................................. 2,5 dB (A)

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

De vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing!
De geluidsemissies kunnen tijdens de daadwer-
kelijke inzet van het elektrisch gereedschap afwi-
jken van de vermelde waarden, afhankelijk van de 
manier waarop het wordt gebruikt, en met name 
van wat voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•  Gebruik enkel intacte toestellen.
•  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•  Overbelast het toestel niet.
•  Laat het toestel indien nodig nazien.
•  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
 
Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

4. Reglementair gebruik

 De tegelsnijmachine kan worden gebruikt voor 
gewone snijwerkzaamheden op kleine of middel-
grote tegels (ceramiek of dergelijke) conform de 
grootte van de machine. Ze is vooral bedoeld voor 
de doe-het-zelver en voor handwerk. Het is niet 
toegestaan om ermee hout en metaal te snijden. 

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor zij bedoeld is. Elk 
verder gaand gebruik is niet doelmatig. Voor 
eventueel daaruit voortvloeiende schade of 
verwondingen is de gebruiker/bediener, niet de 
fabrikant, aansprakelijk. Alleen de voor de machi-
ne gepaste snijschijven mogen worden gebruikt. 
Het gebruik van zaagbladen is verboden. Het 
naleven van de veiligheidsvoorschriften alsook 
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van de montage- en bedrijfsvoorschriften van 
deze gebruiksaanwijzing hoort eveneens tot het 
doelmatig gebruik. Personen, die de machine 
bedienen en onderhouden, moeten met haar 
vertrouwd en op de hoogte zijn van eventuele 
gevaren. Bovendien dienen de geldende voor-
schriften ter voorkoming van ongevallen strikt te 
worden opgevolgd. Andere algemene regels qua 
arbeidsgeneeskunde en veiligheid dienen in acht 
te worden genomen. Wijzigingen aan de machine 
sluiten een aansprakelijkheid van de fabrikant en 
daaruit voortvloeiende schade helemaal uit. On-
danks een doelmatig gebruik kunnen bepaalde 
resterende risicofactoren niet volledig uit de weg 
worden geruimd. Ten gevolge van de constructie 
en de opbouw van de machine kunnen zich de 
volgende punten voordoen:
•  Raken van de diamantschijf in het niet afge-

dekt zaagbereik.
• Grijpen in de draaiende diamantschijf.
•  Wegspringen van een defect diamantop-

zetstuk van de diamantschijf.
Van werkstukken en werkstukdelen.

•  Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige  
gehoorbeschermer.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

5. Vóór inbedrijfstelling

• De machine moet worden opgesteld zodat ze 
veilig staat, d.w.z. ze moet op een werkbank 
of een vast onderstel worden vastgeschroefd. 

• Vóór inbedrijfstelling dienen alle afdekkingen 
en veiligheidsinrichtingen naar behoren te zijn 
gemonteerd. 

• De diamantsnijschijf moet vrij kunnen draai-
en. 

• Voordat u de AAN-/UIT schakelaar indrukt 
dient u zich ervan te vergewissen dat de di-
amantsnijschijf correct is gemonteerd en be-
weegbare onderdelen gemakkelijk bewegen. 

• Controleer of de gegevens vermeld op het 
kenplaatje overeenkomen met de gegevens 
van het stroomnet alvorens de machine aan 
te sluiten. 

• Vóór gebruik van de machine controleren of 

alle onderdelen onbeschadigd zijn, zo niet 
deze vervangen. Bij het vervangen van onder-
delen of accessoires strikt de aanwijzingen in 
dit handboek naleven. 

• De machine steeds schoon houden om opti-
male resultaten te behalen en veiligheid van 
de machine maximaal te verzekeren. 

• De machinekabel regelmatig controleren. 
• Tijdens de bewerking slijtstukken controle-

ren en nagaan of er eventueel losgekomen 
onderdelen voorhanden zijn alsmede de 
behoorlijke montage van de accessoires 
controleren. 

• Aanwijzing! De tegelsnijmachine is ont-
worpen om met water te worden gebruikt.

• Voor elke snede en tijdens het snijden ervoor 
zorgen dat het waterpeil hoog genoeg is om 
het diamantdeel van de schijf te bedekken. 
Koelwater rechtstreeks in de kuip gieten of 
bijvullen. 

5.1 Montage (fi g. 1/9)
Monteer het apparaat overeenkomstig de afbeel-
dingen 1/2/3/7/9.

5.2 Verwisselen van diamantsnijschijf 
(fi g. 2/3)

Om de versleten schijf te vervangen gaat u als 
volgt te werk: 
• Netstekker uit het stopcontact verwijderen. 
• De zijafdekking (17) verwijderen. 
• De motoras blokkeren d.m.v. de 8 mm tegen-

houder. 
• De borgmoer (18) van de schijfflens (16) af-

schroeven d.m.v. een sleutel van 19 mm.
• Na de demontage van de schijf de schijfflen-

zen grondig schoonmaken. 
• De nieuwe diamanten doorslijpschijf op de 

schoongemaakte flens zetten, de buitenflens 
(16) erop steken en aandraaien met de moer 
(18).

• De zijafdekking (17) weer fixeren.

Op de correcte draairichting van de diamant-
schijf letten!

5.3  Afstellen van de bovenste schijfafdekking 
(fi g. 4)

• De schijfafdekking op ca. 5 mm boven de te 
snijden tegel afstellen. Schijfafdekking (3) 
vastzetten d.m.v. de in fig. 1 getoonde kartel-
schroef (9). 

• Aanwijzing! De machine is voorzien van een 
snijschijf met doorgaand garnituur. 
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5.4 Vullen van het koelwaterreservoir (fi g. 8)
• Vul het reservoir tot aan de markeringen 

(fig. 8).

6. Gebruik

Aanwijzing! Als de doorslijpschijf blokkeert, 
het apparaat uitschakelen, isoleren van het 
net, en dan pas het werkstuk verwijderen.

6.1 Eff en snede (fi g. 1/4) 
• Snijbreedte afstellen m.b.v. de parallelaanslag 

(2) en arrêteren d.m.v. de vleugelschroeven 
(10). De breedte van het werkstuk kan aan de 
hand van de schaal worden afgelezen. 

• Voor diagonale sneden (45°) hoekaanslag (1) 
gebruiken.

• Fig. 4 toont de correcte positie van de handen 
tijdens de effen snede. De aanzetbeweging 
dient overeen te komen met de snijcapaciteit 
van de schijf. Zodoende zorgt u ervoor dat 
geen materiaal loskomt wat ongelukken of 
verwondingen zou kunnen veroorzaken. 

Aanwijzing! Controleer steeds het waterpeil.

6.2 Versteksnede (jolly) van 45 graden
(fi g. 6) 

• Tafel positioneren zoals getoond in fig. 6 en 
vastzetten d.m.v. de grepen (7). Tegel met de 
kant van het glazuur op het werkvlak positio-
neren en ervoor zorgen dat de diamantschijf 
niet in contact komt met het glazuur van de 
tegel. Indien nodig, de positie van de snijge-
leider bijregelen. 

• Fig. 6 toont de correcte positie van de handen 
tijdens de versteksnede op 45°. De rechter-
hand houdt het werkstuk voortdurend tegen 
de diamantschijf terwijl de linkerhand het 
werkstuk naar voren schuift. De aanzetbewe-
ging dient overeen te komen met de snijcapa-
citeit van de schijf. Zodoende zorgt u ervoor 
dat geen materiaal loskomt wat ongelukken of 
verwondingen zou kunnen veroorzaken. 

6.3 Netaansluiting
• De elektrische motor is voorzien van een 

motorveiligheidsschakelaar. Wordt de motor 
te warm, wordt hij door deze schakelaar stop-
gezet. Het toestel uitschakelen. Wacht dan 5 
tot 10 minuten voordat u het toestel terug in 
bedrijf stelt. Spoor de oorzaak van de storing 
op. Indien het probleem zich opnieuw voordo-

et, wendt u zich best tot de klantendienst. 
•  Lange toevoerleidingen alsook verlengka-

bels, kabeltrommels enz. leiden tot span-
ningsverlies en kunnen het starten van de 
motor beletten.

•  Bij temperaturen onder +5°C start de motor 
eventueel moeilijk ten gevolge van stroefheid.

6.4 Aan-/uitschakelaar (fi g. 1)
• Om de machine aan te zetten drukt u op “I” 

van de AAN- / UIT-schakelaar (12).
• Om de machine uit te schakelen drukt u op 

“0” van de AAN/UIT-schakelaar (12).

7. Vervanging van de 
netaansluitleiding

Gevaar! 
Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant 
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig 
gekwalifi ceerde persoon vervangen worden, om 
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
Trek vóór alle schoonmaakwerkzaamheden de 
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
•  Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•  Het is aan te bevelen het toestel direct na elk  
gebruik te reinigen.

•  Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen  
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het  toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden  
onderdelen.
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8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•  Type van het toestel
•  Artikelnummer van het toestel
•  Ident-nummer van het toestel
•  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

9. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
de grondstofkringloop terug worden ingebracht.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Ontdoet u zich van defecte onderdelen op de 
inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstoff en mag 
afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw 
gemeentebestuur!

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

11. Transport

Wilt u het toestel naar een andere plaats bren-
gen, scheidt het eerst van het stroomnet en stel 
het dan op in een gebied die ervoor is voorzien.

 Afvalverwijdering 

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires 
en bijbehorende verpakkingen moeten op een 
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en 
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar 
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU in-
zake afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur,  en de implementatie hiervan in na-
tionaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische 
gereedschappen op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden ingezameld en gerecycled. 
Volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG moe-
ten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart 
worden ingezameld en op een voor het milieu 
verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de 
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoff en 
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie 
en geleidepapieren van de producten, geheel of 
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke 
toestemming van Einhell Germany AG. 

 Technische wijzigingen voorbehouden
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  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken*
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Doorslijpschijf
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos empleados 
(véase fi g. 10)
1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
2. Cuidado! Usar protección para los oídos. 

La exposición al ruido puede ser perjudicial 
para el oído.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de protección. Puede generarse polvo 
dañino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. ¡Está 
prohibido trabajar con material que contenga 
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de protección. 
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, 
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden 
provocar pérdida de vista.

5. Peligro! Peligro de corte.
6. Cuidado! No utilizar muelas de tronzar de 

diamante segmentadas.
7. ¡Cuidado! Solo permitido para cortar en 

húmedo.

1. Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que está provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuación puede provocar 
descargas eléctricas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega

2.1 Descripción del aparato 
1. Tope angular 
2. Tope en paralelo 
3. Protección para la muela 
4. Mesa de corte 
5. Bandeja de agua 
6. Caja 
7. Tornillo moleteado para ajuste de ángulo 
8. Escala graduada para el corte de ingletes 
9. Tornillo moleteado para protección para la 

muela
10. Tornillo de orejetas para tope en paralelo
11. Soporte para la cuña abridora 
12. Interruptor ON/OFF 
13. Caja de interruptor
14. Asa de transporte
15. Muela de tronzar de diamante
16. Brida exterior
17. Cubierta lateral
18. Tuerca
19. Cuña abridora
20. Tornillos de fi jación soporte cuña abridora 

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!
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•  Manual de instrucciones original 
•  Instrucciones de seguridad 

3. Características técnicas 

Motor de corriente alterna  .......220-240 V~ 50 Hz 
Potencia del motor .................... 800 W S2 10 min 
Revoluciones del motor ......................2990 r.p.m. 
Clase de aislante  .....................................clase F 
Tipo de protección  .......................................IPX4 
Clase de protección  ........................................... I 
Longitud de corte .................................... ilimitada 
Longitud Jolly .......................................... ilimitada 
Altura de corte 90° .................................... 34 mm 
Altura de corte 45° .................................... 14 mm 
Mesa de corte-Dimensiones ... 395 mm x 385 mm
Muela de tronzar de
diamante  ...............................Ø 180 x Ø 25,4 mm 
Peso  ...........................................................9,2 kg
 
La duración de funcionamiento S2 10 min (servi-
cio temporal) indica que el motor con la potencia 
nominal (800 W) únicamente se puede cargar 
de forma permanente durante el tiempo indicado 
en la placa de datos (10 min). De lo contrario, se 
sobrepasarían los límites de calentamiento ad-
misibles. Durante el descanso, el motor se enfría 
volviendo a alcanzar su temperatura inicial. 

¡Peligro!
Ruido
La emisión de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 60204.

Funcionamiento
Nivel de presión acústica LpA  .............. 80,6 dB(A)
Imprecisión KpA  .................................... 2,5 dB(A)
Nivel de potencia acústica LWA  ......... 100,6 dB(A)
Imprecisión KWA  .................................... 2,5 dB(A)

Usar protección auditiva.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
la capacidad auditiva.

Los valores de emisión de ruidos indicados se 
han calculado conforme a un método de ensayo 
normalizado y se pueden utilizar para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de ruidos pueden diferir de los 
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en función del modo en el que se 
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza 
que se mecaniza.
 
¡Reducir la emisión de ruido y las 
vibraciones al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
 
Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1. Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3. Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

4. Uso adecuado

 Dependiendo del tamaño del cortador de baldo-
sas, se podrá emplear para trabajos de corte con-
vencionales en enlosados de tamaño pequeño y 
mediano (azulejos, cerámica o similares). Ha sido 
diseñada especialmente para el uso doméstico y 
profesional. No se permite cortar madera o metal. 

El aparato sólo debe utilizarse para su uso previs-
to. Cualquier otro uso no es reglamentario. La re-
sponsabilidad de toda clase de daños o lesiones 
derivados del uso no reglamentario recae sobre 
el usuario y no sobre el fabricante. En el aparato 
sólo se deben utilizar discos de tronzar adecu-
ados. Está prohibido el uso de hojas de sierra. 
Para el uso reglamentario, es también impres-
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cindible observar las normas de seguridad, así 
como las instrucciones de montaje y de servicio 
en este manual. Las personas que utilicen y man-
tengan el aparato deben estar familiarizadas con 
él y conocer los posibles peligros. Por demás, se 
observarán con la mayor exactitud posible, las 
disposiciones para la prevención de accidentes. 
Hay que respetar cualquier otra norma general 
en el campo de la seguridad y medicina en el 
trabajo. El fabricante no se hace responsable de 
los cambios realizados en el aparato así como de 
los daños derivados de éstos. No obstante, no 
se excluyen totalmente ciertos peligros y riesgos, 
aunque el aparato sea correctamente utilizado. 
Dependiendo de la construcción y la confi gura-
ción del aparato, pueden aparecer los siguientes 
puntos de peligro:
• El disco de tronzar diamantado toca en la 

zona descubierta.
• Meter la mano en el disco de tronzar diaman-

tado  en funcionamiento.
•  Una pieza diamantada del disco de tronzar  

defectuosa sale proyectada.
•  Rebote de las piezas con las que se está tra-

bajando o de algunas de sus partes.
•  Lesiones en el aparato auditivo por no utilizar 

los protectores de oidos necesarios.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

5. Antes de la puesta en marcha

• Poner la máquina en una posición estable, es 
decir, fijarla con tornillos a un banco de traba-
jo o a un bastidor fijo. 

• Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de 
seguridad. 

• La muela de diamante debe poder girar sin 
impedimentos. 

• Antes de presionar el interruptor ON/OFF, 
asegurarse de que la muela esté bien mon-
tada y de que las piezas móviles se muevan 
con suavidad. 

• Antes de conectar la máquina, asegurarse 
de que los datos de la placa de identificación 
coincidan con los datos de la red eléctrica. 

• Antes de utilizar la máquina, comprobar que 

todas las piezas se encuentren en buen es-
tado, de lo contrario, sustituirlas. Al cambiar 
piezas o accesorios observar las instruccio-
nes del presente manual. 

• Mantener la máquina siempre limpia para 
conseguir el mejor rendimiento y la máxima 
seguridad. 

• Controlar periódicamente el cable de la 
máquina.

• Durante el trabajo, comprobar las piezas de 
desgaste y fijar bien las piezas que puedan 
estar sueltas, así como asegurarse de montar 
correctamente los accesorios. 

• Advertencia! La cortadora de cerámica 
ha sido concebida para su funcionamien-
to en agua.

• Antes de realizar cualquier corte asegurarse 
que el nivel de agua cubra en todo momento 
la zona diamantada de la muela. Introducir 
el agua de refrigeración directamente en la 
bandeja. 

5.1 Montaje (fi g. 1-9)
Montar el aparato según se indica en las fi guras 
1/2/3/7/9.

5.2 Cambiar la muela de tronzar de diamante 
 (fi g. 2/3)
Para cambiar la muela desgastada, seguir como 
sigue: 
• Desenchufar la máquina. 
• Retirar la cubierta lateral (17). 
• Bloquear el árbol del motor con el contraso-

porte de 8 mm. 
• Destornillar con ayuda de una llave de 19 mm 

la tuerca de bloqueo (18) de la brida de la 
muela (16).

• Tras desmontar la muela limpiar bien las 
bridas. 

• Colocar la nueva muela de tronzar de dia-
mante sobre la brida limpia, encajar la brida 
exterior (16) y apretar con la tuerca (18).

• Volver a fijar la cubierta lateral (17).

¡Asegurarse de que la muela de diamante 
gire en la dirección correcta!

5.3  Ajustar de la protección superior para la 
muela (fi g. 4)

• Ajustar la protección para la muela unos 
5 mm por encima de la baldosa a cortar. 
Bloquear la protección para la muela (3) uti-
lizando el tornillo moleteado (9) mostrado en 
la fig. 1. 

• Advertencia! La máquina está equipada 
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con una muela de tronzar con recubrimiento 
continuo. 

5.4 Llenado del recipiente del agua refrige-
rante (fi g. 8)

• Rellenar el recipiente hasta la marca perti-
nente (fig. 8).

6. Funcionamiento

¡Advertencia! Si la muela de tronzar se blo-
quea, en primer lugar desconectar el apa-
rato y desenchufarlo de la red eléctrica, y 
después retirar la pieza a trabajar.

6.1 Corte plano (fi g. 1/4) 
• Ajustar el ancho de corte con el tope en 

paralelo (2) y bloquearlo con ayuda de los 
tornillos de orejetas (10). La escala permite 
identificar el ancho de la pieza. 

• Para cortes diagonales (45°), usar el tope 
angular (1).

• La fig. 4 muestra la posición correcta de las 
manos mientras se realiza el corte plano. El 
avance debe coincidir con la capacidad de 
corte de la muela. De este modo se garantiza 
que no salga material disparado, evitando así 
posibles accidentes o daños. 

Advertencia! Controlar continuamente el ni-
vel de agua

6.2 Corte de ingletes 45° (Jolly) (fi g. 6) 
• Colocar la mesa según se muestra en la figu-

ra 6 y bloquear con los mangos (7). Colocar 
la baldosa con el lado barnizado sobre la 
superficie de trabajo y asegurar que la muela 
de diamante no toque ese lado. En caso ne-
cesario, corregir la posición de corte. 

• La fig. 6 muestra la posición correcta de las 
manos mientras se realiza el corte de ingle-
tes 45°. La mano derecha mantiene la pieza 
en contacto con la muela, mientras que la 
izquierda la empuja. El avance debe coincidir 
con la capacidad de corte de la muela. De 
este modo se garantiza que no salga material 
disparado, evitando así posibles accidentes 
o daños. 

6.3 Conexión a la red
• L’elettromotore è dotato di un interruttore di 

sicurezza. Se il motore si surriscalda, viene 
arrestato da questo interruttore. Disinserite 

l’apparecchio. Aspettate 5-10 minuti prima di 
metterlo di nuovo in funzione. Cercate la cau-
sa dell’anomalia. Se il problema si ripresenta, 
rivolgetevi al servizio assistenza clienti. 

•  El cableado de gran longitud como, p. ej,. las 
alargaderas, los tambores de arrollamiento 
de cable, etc. causan cortes de corriente y 
pueden dificultar la marcha de la máquina.

•  Las bajas temperaturas, inferiores a 5°C, 
pueden dificultar la marcha del motor.

6.4 Interruptor ON/OFF (fi g. 1)
• Presionar el „I“ del interruptor ON/OFF (12) 

para conectar el aparato.
• Pulsar el „0“ del interruptor ON/OFF (12) para 

desconectar el aparato.

7. Cambio del cable de conexión a 
la red eléctrica

Peligro! 
Cuando el cable de conexión a la red de este 
aparato esté dañado, deberá ser sustituido por 
el fabricante o su servicio de asistencia técnica 
o por una persona cualifi cada para ello, evitando 
así cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
Desenchufar siempre antes de realizar algún tra-
bajo de limpieza. 

8.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño  húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.
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8.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más  
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•  Tipo de aparato
•  No. de artículo del aparato
•  No. de identidad del aparato
•  No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

9. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.
El aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Depositar las piezas defectuosas en un contene-
dor destinado a residuos industriales. Informarse 
en el organismo responsable al respecto en su 
municipio o en establecimientos especializados.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre los 
5 y 30 ˚C. Guardar la herramienta eléctrica en su 
embalaje original.

11. Transporte

Si se desea transportar el aparato a otro lugar, 
desenchufarlo de la red y colocarlo en otro lugar 
previsto para ello.

Eliminación
 

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios 
y embalajes deberán someterse a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo 
en un lugar de recogida adecuado para su recic-
laje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos de de-
secho y su realización en la legislación nacional 
y la directiva europea 2006/66/CE, las herrami-
entas eléctricas que ya no son aptas para su uso 
y respectivamente los acumuladores/las pilas 
defectuosos o vacíos deberán ser recogidos por 
separado y reciclados de manera respetuosa con 
el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los 
aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener 
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud 
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y 
documentos anexos del producto, o extractos de 
los mismos, con autorización expresa de Einhell 
Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caci-
ones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste*
 Material de consumo/Piezas de consumo* Muela de tronzar
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Nevarnost!
Pri uporabi naprav je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov 
(glejte sliko 10)
1. Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje 

poškodb, preberite navodila za uporabo!
2. Pozor! Uporabljajte zaščito za ušesa. 

Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo 
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprašno zaščitno 
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov 
lahko pride do nastajanja zdravju škodljivega 
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete 
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zaščitna očala. 
Med delom nastajajoče iskre ali iz napra-
ve izletajoči delčki, ostružki in prah lahko 
povzročijo izgubo vida.

5. Nevarnost! Nevarnost ureznin.
6. Pozor! Segmentiranih diamantnih rezilnih 

kolutov ni dovoljeno uporabiti.
7. Pozor! Dopustno le za mokro rezanje.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoče varnostne napotke lahko prebere-
te v priloženi knjižici!
Opozorilo!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, 
naslove slike in tehnične podatke, s ka-
terimi je to električno orodje opremljeno. 
Neupoštevanje naslednjih navodil ima lahko 
za posledico električni udar, požar in/ali hude 
poškodbe.
Shranite vse varnostne napotke in navodila 
za kasnejšo uporabo.

2. Opis naprave in obseg dobave 

2.1 Opis naprave 
1. Kotno omejilo 
2. Paralelni prislon 
3. Zaščita rezalne plošče 
4. Rezalna miza 
5. Skodela za vodo 
6. Ohišje 
7. Narebričeni vijak za kotne nastavitve 
8. Skala za poševne reze 
9. Narebričeni vijaki za zaščito koluta
10. Krilati vijak za vzdolžno omejilo
11. Držalo za zagozdo 
12. Stikalo za vklop/izklop 
13. Ohišje stikala
14. Nosilni ročaj
15. Diamantna rezalna plošča
16. Zunanja prirobnica
17. Stranski pokrov
18. Matica
19. Zagozda
20. Vijaki za pritrditev držala zagozde 

2.2 Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•  Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•  Odstranite embalažni material in embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•  Preverite, če je obseg dobave popoln.
•  Preverite morebitne poškodbe naprave in 

delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•  Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•  Originalna navodila za uporabo 
•  Varnostni napotki 
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3. Tehnični podatki 

Motor na izmenični tok  ............220-240 V~ 50 Hz 
Moč motorja  ............................. 800 W S2 10 min 
Število vrtljajev motorja  .......................2990 min-1 

Razred izolacijskega materiala  ..............Razred F 
Vrsta zaščite  .................................................IPX4 
Razred zaščite  ................................................... I 
Dilžina reza:  .......................................neomejeno 
Dolžina Jolly:  ......................................neomejeno 
Višina reza 90°  ......................................... 34 mm 
Višina reza 45°  ......................................... 14 mm 
Rezalna miza-Dimenzije  ........ 395 mm x 385 mm 
Diamantna rezalna plošča  ...... ø 180 x ø 25,4 mm 
Teža  ...........................................................9,2 kg 

Trajanje vklopa S2 10 min (kratko obratovanje) 
pove, da je dovoljeno trajno obremeniti motor 
z nazivno močjo (800 W) samo za čas, ki je 
navedeni na tipski podatkovni tablici (10 min). V 
nasprotnem bi se motor nedopustno segreval. 
Med pavzo se motor varno zopet ohladi do njeg-
ove izhodiščne temperature. 

Nevarnost!
Hrup
Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN 
60204.

Obratovanje
Nivo zvočnega tlaka LpA  .................... 80,6 dB (A)
Negotovost KpA  .................................... 2,5 dB (A)
Nivo zvočne moči LWA ....................... 100,6 dB (A)
Negotovost KWA  ................................... 2,5 dB (A)

Uporabljajte glušnike.
Učinkovanje hrupa lahko povzroči izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je 
mogoče za primerjavo električnega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je možno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:
Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo električnega orodja razlikujejo od 
navedenih vrednosti, kar je odvisno od načina 
uporabe električnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
•  Uporabljajte samo brezhibne naprave.
•  Redno vzdržujte in čistite napravo.
•  Vaš način dela prilagodite napravi.
•  Ne preobremenjujte naprave.
•  Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
•  Izključite napravo, ko je ne uporabljate.
 
Pozor!
Tudi, če delate s tem električnim orodjem 
po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih 
tveganj. Nastopijo lahko sledeče nevar-
nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega 
električnega orodja:
1. Poškodbe pljuč, če ne uporabljate primerne 

protiprašne zaščitne maske.
2. Poškodbe sluha, če ne uporabljate primerne 

zaščite za ušesa.
3. Zdravstvene težave, ki so posledica tresljajev 

rok, če dlje časa uporabljate napravo ali, če je 
ne uporabljate in vzdržujete pravilno.

4. Predpisana primerna uporaba

 Stroj za rezanje ploščic se lahko uporablja za 
običajna rezalna dela na majhnih in srednje ve-
likih ploščicah (keramične ploščice ali podobno) 
odgovarjajoče velikosti stroja. Stroj je posebej iz-
delani za domačo in rokodelsko uporabo. Rezanje 
lesa in kovine ni dovoljeno. 

Stroj se lahko uporablja samo za namen, za 
katerega je izdelani. Vsaka druga vrsta uporabe, 
ki ni v skladu z namensko uporabo te žage, ni 
namenska uporaba. V primeru kakršnih koli škod 
ali poškodb v primeru nenamenske uporabe  nosi 
vso odgovornost uporabnik/upravljalec žage in ne 
proizvajalec. Uporabljati se smejo samo za ta stroj 
določene rezalne plošče. Sestavni del namenske 
uporabe je tudi spoštovanje varnostnih napotkov 
pri delu z žago kot tudi navodil za montažo in 
napotkov za delo z žago, ki so navedeni v navo-
dilih za uporabo. Osebe, ki delajo s strojem in 
ga vzdržujejo, morajo poznati ta navodila in biti 
poučeni o možnih nevarnostih. Natančno je treba 
upoštevati  veljavne UVV predpise.
Upoštevati je treba ostale splošne predpise na 
področju medicine dela in tehnične varnosti.
Spreminjanje stroja v celoti izključuje jamstvo 
proizvajalca in njegovo odgovornost za nastalo 
škodo zaradi izvedenih sprememb na stroju. Kljub 
spoštovanju namenske uporabe pa ni možno v 
celoti izključiti vseh faktorjev tveganja.
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Zaradi konstrukcije in sestave stroja se lahko zgo-
di sledeče :
•  Kontakt z diamantno rezalno ploščo v nepo-

kritem območju.
•  Poseganje v vrtečo se diamantno rezalno 

ploščo.
•  Izmet delčkov diamantne prevleke na rezalni 

plošči.
•  Izmet obdelovanca in delov obdelovanca.
•  Poškodbe ušes zaradi neuporabe potrebne 

zaščite za ušesa.

Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso 
bile konstruirane za namene profesionalne, 
obrtniške ali industrijske uporabe. Ne prevzema-
mo nobenega jamstva, če se naprava uporablja 
za profesionalne, obrtniške ali industrijske na-
mene ali za izvajanje podobnih dejavnosti.

5. Pred uporabo

• Stroj morate postaviti v stabilni položaj, t.p. na 
delovno mizo ali ga priviti na čvrsto podnožje. 

• Pred uporabo morate pravilno montirati vse 
pokrove in vso varnostno zaščitno opremo. 

• Diamantna rezalna plošča se mora prosto 
vrteti. 

• Preden vključite stikalo za vklop/izklop, se 
prepričajte, če je diamantna rezalna plošča 
pravilno montirana in, če se premični deli lah-
ko prosto premikajo. 

• Pred priklopom stroja se prepričajte, če se 
podatki na tipski podatkovni tablici skladajo s 
podatki o električnem omrežju. 

• Pred uporabo stroja preverite, če so vsi deli 
nepoškodovani; v nasprotnem jih zamenjajte. 
Pri zamenjavi delov ali pribora pozorno sledite 
navodilom v tem priročniku. 

• Za doseganje optimalnega učinka in najboljše 
varnosti zmeraj vzdržujte stroj v čistem stanju. 

• Občasno preverjajte kable stroja. 
• Med uporabo stroja preverjajte stanje 

potrošnih delov in pritrditev morebiti rahlo 
pritrjenih delov ter pravilno montažo delov 
pribora. 

• Opomba! Stroj za rezanje ploščic je kons-
truirani za uporabo z vodo.

• Pred vsakim rezanjem in med rezanjem za-
gotovite, da bo nivo vode pokrival diamantni 
del rezalne plošče. Hladilno vodo nalivajte oz. 
dolivajte neposredno v korito. 

5.1 Montaža (Slika 1/9)
Montirajte napravo v skladu s slikami 1/2/3/7/9. 

5.2 Zamenjava diamantne rezalne plošče 
 (Slika 2/3):
Pri zamenjavi obrabljene rezalne plošče postopaj-
te na sledeči način: 
• izvlecite električni omrežni priključni vtikač, 
• odstranite stranski pokrov (17), 
• s protidržalom 8 mm blokirajte gred motorja, 
• s ključem 19 mm odvijte zapiralno matico (18) 

prirobnice rezalne plošče (16),
• po demontaži rezalne plošče temeljito očistite 

prirobnico rezalne plošče, 
• Nov diamantni rezalni kolut položite na 

očiščeno prirobnico, nataknite zunanjo prirob-
nico (16) in jo pritegnite z matico (18).

• Pritrdite stranski pokrov (17).

Pazite na pravilno smer vrtenja diamantne 
rezalne plošče!

5.3  Nastavitev gornje zaščite rezalne plošče 
(Slika 4)

• Zaščito rezalne plošče nastavite približno 
5 mm nad ploščico, ki jo boste rezali. Areti-
rajte zaščito rezalne plošče (3) s pomočjo 
narebričenega vijaka (9) kot je prikazano na 
sliki 1.

• Opomba! Stroj je opremljen z rezalno ploščo 
z neprekinjeno oblogo. 

5.4 Polnjenje rezervoarja s hladilno vodo 
(Slika 8)

• Napolnite rezervoar do ustreznih oznake (sl. 
8).

6. Uporaba

Napotek! Če se rezilni kolut zagozdi, izklopite 
napravo in jo ločite od napajanja, šele nato 
odstranite obdelovanca.

6.1 Ravni rez (Slika 1/4) 
• Širino rezanja nastavite s paralelnim prislo-

nom (2) in ga aretirajte s krilnatimi vijaki (10). 
Širino obdelovanca lahko odčitate na skali. 

• Za diagonalne reze (45°) uporabnite kotno 
omejilo (1).

• Slika 4 prikazuje pravilni položaj rok med 
izvajanjem ravnega reza. Dodajanje mora 
odgovarjati rezalni kapaciteti rezalne plošče. 
Na ta način je zagotovljeno, da se ne bo ma-
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terial krhal, kar bi lahko povzročilo nezgode 
ali poškodbe. 

Opomba! Zmeraj preverjajte nivo vode v po-
sodi.

6.2 Poševni rez 45° (Jolly) (Slika 6) 
• Mizo namestite v skladu s prikazom na sliki 

6 in jo aretirajte z ročaji (7). Ploščico položite 
z glazirano stranjo na delovno površino in 
zagotovite, da se ne bo diamantna rezalna 
plošča dotikala glazure ploščice. Po potrebi 
popravite rezalno vodilo. 

• Slika 6 prikazuje pravilni položaj rok med 
izvajanjem poševnega reza pod kotom 45°. 
Z desno roko držite obdelovanec v stiku z 
diamantno rezalno ploščo medtem, ko z levo 
roko pomikate obdelovanec v smeri naprej. 
Dodajanje ploščice mora odgovarjati rezalni 
kapaciteti rezalne plošče. Na ta način je za-
gotovljeno, da se ne bo material krhal, kar bi 
lahko povzročilo nezgode ali poškodbe.

6.3 Omrežni električni priključek
• Elektromotor je opremljeni z zaščitnim sti-

kalom. Če se motor pregreje, ga to stikalo 
izključi. Potem izključite aparat in počakajte 
5-10 minut in potem ponovno uporabljajte 
aparat. Poiščite vzrok za nastalo motnjo. Če 
se težave ponovijo, se obrnite na servisno 
službo. 

•  Dolgi dovodni kabli, kabelski podaljški, kabel-
ski bobni, itd. povzročajo padce napetosti in 
lahko ovirajo delovanje motorja.

•  Pri nizkih temperaturah pod +5 °C je zagon 
motorja ovirani zaradi otežanega vrtenja.

6.4 Stikalo za vklop in izklop (slika 1)
• Za vklop pritisnite na „I“ na stikalu za vklop/

izklop (12).
• Za vklop pritisnite na „0“ na stikalu za vklop/

izklop (12).

7. Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost!
Če se električni priključni kabel te naprave 
poškoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali 
njegova servisna služba ali podobno strokovno 
usposobljena oseba, da bi preprečili ogrožanje 
varnosti.

8. Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega čistilnega dela izvlecite 
električni priključni kabel.

8.1 Čiščenje
•  Zaščitno opremo, zračne reže in ohišje mo-

torja vzdržujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrišite 
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod 
nizkim pritiskom.

•  Priporočamo, da napravo očistite neposredno 
po vsakem končanem delu.

•  Redno čistite napravo z vlažno krpo in nekaj 
milnice. Ne uporabljajte nobenih čistilnih ali 
razredčilnih sredstev; le-ta lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite na to, da ne 
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode 
v električno napravo povečuje tveganje 
električnega udara.

8.2 Vzdrževanje
V notranjosti naprave se ne nahajajo nobeni deli,  
kateri bi terjali vzdrževanje.

8.3 Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•  Tip naprave
•  Art. številko naprave
•  Ident- številko naprave
•  Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell-Service.com

9. Odstranjevanje in reciklaža

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprečili 
poškodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je 
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo 
ali pa jo predamo v reciklažo. 
Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz različnih 
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa. De-
fektne konstrukcijske dele predajte na deponijo za 
posebne odpadke. Povprašajte v strokovni trgovi-
ni ali pri občinski upravi!
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10. Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem 
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna 
skladiščna temperature je med 5 in 30 ˚C. 
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.

11. Transport

Če želite napravo prestaviti na drugi kraj, jo ločite 
od omrežja in postavite na drugi kraj, ki je pred-
viden za postavitev.

Odlaganje
 

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih 
orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih 
baterij ne smete odvreči med gospodinjske od-
padke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi in njenim pre-
nosom v nacionalno zakonodajo se morajo 
odslužena električna orodja zbirati ločeno in od-
straniti na okolju prijazen način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/
ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske bate-
rije in baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno 
in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna 
električna in elektronska oprema, ki ni zavržena 
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in 
zdravje ljudi, saj morda vsebuje nevarne snovi. 

 Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumen-
tacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi 
po izvlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

  Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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  Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli*
Obrabni material/ obrabni deli* Rezalni kolut
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
• Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
• Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
• Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?  

Opišite to napačno delovanje.
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és 
a biztonsági utasításoknak a fi gyelmen kívül ha-
gyásából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata 
(lásd a 10-es képet)
1. Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.
2. Vigyázat! Hordjon egy zajcsökkentő 

fülvédőt. A zaj behatása hallásvesztéshez 
vezethet.

3. Vigyázat! Viseljen egy porvédőálarcot. Fa 
és más anyagok megdolgozásánál az egész-
ségre káros por keletkezhet. Azbeszt tartalmú 
anyagokat nem szabad megmunkálni!

4. Vigyázat! Hordjon egy védőszemüveget. 
Munka közben keletkező szikrák vagy a 
készülékből kipattanó szillánk, forgács vagy a 
keletkező por vakulást okozhat.

5. Veszély! Vágás veszélye.
6. Vigyázat! Nem szabad szegmenses 

gyémánt vágótárcsákat használni.
7. Vigyázat! Csak vizes vágásra engedélyez-

ve.

1. Biztonsági utasítások

A megfelelő biztonsági utasítások a mellékelt fü-
zetecskében találhatóak!
Figyelmeztetés!
Olvasson minden biztonsági utasítást, uta-
lást, képleírást és technikai adatot végig, 
amelyekkel ez az elektromos szerszám el van 
látva. A következő utasítások betartásán belüli 
mulasztások áramütést, tüzet és/vagy súlyos sé-
rüléseket okozhatnak.
Őrizze meg az összes biztonsági utasításokat 
és utalásokat a jövőre nézve.

2. A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1 A készülék leírása 
1. Szögletütköző 
2. Párhuzamos ütköző 
3. Táblavédő 
4. Vágóasztal 
5. Víztál 
6. Gépház 
7. Recézett fejű csavar a szöglet beállításához 
8. Skála a sarkaló vágáshoz 
9. Recézett fejű csavar a korongvédőhöz
10. Szárnyascsavar a párhuzamos ütközőhöz
11. Tartó a hasítóéknek 
12. Be- Kikapcsoló 
13. Kapcsológépház
14. Hordozó fogantyú
15. Gyémánt szétválasztótárcsa
16. Külső karima
17. Oldali burkolat
18. Anya
19. Hasítóék
20. Rögzítőcsavarok, hasítóéktartó 

2.2 A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján 
leellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
5 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
Kérjük vegye ehhez fi gyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
• Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•  Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•  Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•  Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékrés-
zeket szállítási károkra.

•  Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!
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•  Eredeti használati utasítás 
•  Biztonsági utasítások 

3. Technikai adatok: 

Váltakozóáramú motor  ............220-240 V~ 50 Hz 
Motorteljesítmény  ................... 800 W S2 10 perc 
Motorfordulatszám  .............................2990 perc-1 

Szigetelőanyagosztály  .......................... F osztály 
Védelmi rendszer  .........................................IPX4 
Védőosztály  ....................................................... I 
A vágás hossza  ......................................korlátlan 
Hossz Jolly  .............................................korlátlan 
Vágási magasság 90°  .............................. 34 mm 
Vágási magasság 45°  .............................. 14 mm 
Vágóasztal: - Méretek  ............ 395 mm x 385 mm 
Gyémánt szétválasztótárcsa ..Ø 180 x Ø 25,4 mm 
Tömeg  .......................................................9,2 kg
 
A bekapcsolási időtartam S2 10 perc (rövid idejű 
üzem) ami azt jelenti, hogy a motort a névleges 
tejesítménnyel (800 W) csak az adattáblán mega-
dott időre (10 perc) szabad tartósan megterhelni. 
Mert különben meg nem engedhetően felmelege-
dne. A szünet alatt ismét lehül a motor a kiinduló 
hőmérsékletére.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 60204 szerint lettek mérve.

Üzem
Hangnyomásmérték LpA  ..................... 80,6 dB(A)
Bizonytalanság KpA  ............................... 2,5 dB(A)
Hangteljesítménymérték LWA ............. 100,6 dB(A)
Bizonytalanság KWA  .............................. 2,5 dB(A)

Viseljen egy zajcsökkentő fülvédőt.
A zaj behatása hallásvesztéshez vezethet.

A megadott zajkibocsátási értékek egy normált 
ellenőrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het őket használni az egyik elektromos szerszám-
nak a másikkal való összehasonlítására.

A megadott zajkibocsátási értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecsülésére is fel lehet has-
ználni.

Figyelmeztetés:
A zajkibocsátási értékek az elektromos szerszám 
tényleges használata alatt eltérhet a megadott 
értékektöl, attol függően, hogy hogyan és milyen 
módon lesz az elektromos szerszám használva 
főleg attól, hogy milyen fajta munkadarab lesz 
megdolgozva.

Csökkentse le a zajkibocsátást és a vibrálást 
egy minimumra!
•  Csak kifogástalan készülékeket használni.
•  A készüléket rendszeresen karbantartani és 

megtisztítani.
•  Illessze a munkamódját a készülékhez.
•  Ne terhelje túl a készüléket.
•  Hagyja adott esetben leellenőrizni a készü-

léket.
•  Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.

Vigyázat! 
Fennmaradt rizikók
Akkor is ha előírás szerint kezeli az elektro-
mos szerszámot, mégis maradnak fennma-
radó rizikók. Ennek az elektromos szerszám-
nak az építésmódjával és kivitelézésével 
kapcsolatban a következő veszélyek léphet-
nek fel:
1. Tüdőkárok, ha nem visel megfelelő 

porvédőmaszkot.
2. Hallás károsodás, ha nem visel megfelelő 

zajcsökkentő fülvédőt.
3. Egészségi károk, amelyek a kéz-kar-

rezgésekből adódnak, ha a készülék hossz-
abb ideig használva lesz, vagy ha nem lesz 
szabályszerűen vezetve és karbantartva.

4. Rendeltetésszerűi használat

A csempevágógépet, a gép nagyságának 
megfelelő kis és közepes csempéken (kályhac-
serépen, kerámián vagy hasonlóakon) történő 
szokásos vágási munkákra lehet alkalmazni. 
Különösen a ház- és a kézműiparra lett tervezve. 
Fa és fém vágása nem engedélyezett.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad al-
kalmazni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért 
a használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó. 
Csak a gépnek megfelelő vágótárcsákat szabad 
használni. Tilos fűrészlaponak a használata. A 
rendeltetésszerűi alkalmazás része a biztonsá-
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gi utasítások fi gyelembe vétele is, valamint 
az összeszerelési és a használati utasításban 
levő üzemeltetési utasítások. A gépet kezelő és 
karbantartó személyeknek ezekben jártasaknak 
és a lehetséges veszélyekkel kapcsolatban kiok-
tatottaknak kell lenniük. Azon kívül még pontosan 
be kell tartani a balesetvédelmi előírásokat. Fi-
gyelembe kell venni a munkaegészségügy és a 
biztonságtechnika terén fennálló balesetvédelmi 
szabályokat. A gépen történő változtatások telje-
sen kizárják, a gyártó szavatolását, és az ebből 
adódó károk megtérítését. Bizonyos fennmaradt 
rizikótényezőket rendeltetésszerű használat ese-
tén sem lehet teljes mértékben kizárni. A gép kon-
strukciója és felépítése által a következő pontok 
léphetnek fel:
• A gyémánt vágótárcsa megérintése a nem 

lefedett részen.
• Belenyúlás a futó gyémánt vágótárcsába.
• A vágótárcsának egy hibás gyémántrátété-

nek a kivetése.
• A munkadarabok és munkadarabrészek el-

hajítása.
• A szükséges zajcsökkentő füllvédő használa-

tának mellőzésekor a hallás károdása.

Kérjük vegye fi gyelembe, hogy a készülékeink a 
meghatározásuk szerint nem kisipari, kézműipari 
vagy ipari üzemek területén történő bevetésre 
lettek tervezve. Ezért a nem vállalunk szavatossá-
got, ha a készülék kisipari, kézműipari vagy ipari 
üzemek területén valamint egyenértékű tevéke-
nységek területén van használva.

5. Beüzemeltetés előtt

• A gépet stabilan kell felállítani, ez annyit 
jelent, hogy egy munkapadra, vagy egy biztos 
lábazatra rá kell feszesen csavarozni. 

• A beüzemeltetés előtt minden burkolatnak és 
biztonsági berendezésnek szabályszerűen 
fell kell szerelve lennie. 

• A gyémánttárcsának szabadon kell futnia 
• Mielőtt üzemeltetné a be-/ kikapcsolót, bizo-

nyosodjon meg arról, hogy a gyémánttárcsa 
helyesen fel van szerelve és a mozgatható 
részek könnyű járatúak. 

• Győzödjön meg a gép rákapcsolása előtt 
arról, hogy a típustáblán megadott adatok 
megegyeznek a hálózati adatokkal. 

• A gép használata előtt leellenőrizni, hogy 
minden rész sértetlen; más esetben azt kicse-
rélni. Részek vagy tartozékok kicserélésénél 

figyelmesen betartani ebben a kézikönyvben 
levő utasítást. 

• Optimáli teljesítmény és maximális biztonság 
eléréséhez a gépet mindig tisztán tartani. 

• A gépkábelt periodikusan leellenőrizni. 
• A megdolgozás ideje alatt kontrollálni a gy-

orsan kopó részeket és az esetleg meglazult 
részek felerősítését valamint leellenőrizni a 
tartozékrészek helyes beszerelését 

• Utalás! A csempevágó a vízzeli üzemre 
lett megtervezve.

• Biztosítsa minden vágás előtt és inden vágási 
folyamat ideje alatt, hogy a víz befedje a tárc-
sa gyémántrészét. A hűtővizet direkt a kádba 
be- ill. utánnatölteni. 

5.1 Összeszerelés (ábrák 1/9)
Szerelje a készüléket az 1/2/3/7/9-es ábráknak 
megfelelően össze.

5.2 A gyémánt szétválasztotárcsa kicserélé-
se 

 (ábra 2/3)
Az elkopott tárcsa kicseréléséhez járjon a 
következő képpen el: 
• Kihúzni a hálózati csatlakozót. 
• Eltávolítani az oldali burkolatot (17). 
• A 8 mm-es ellentartóval blokkolni a motor-

tengelyt. 
• Egy 19 mm-es kulccsal lecsavarni a tárcsaka-

rima (16) záróanyáját (18).
• A tárcsa kiszerelése után alaposan megtisz-

títani a tárcsakarimát. 
• Felrakni az új gyémánt vágótárcsát, rádugni 

a külső karimára (16) és az anyával (18) 
meghúzni. 

• Ismét rögzíteni az oldali burkolatot (17).

Ügyelni a gyémánttárcsa helyes forgasi irá-
nyára.

5.3 A felülső tárcsvédő beállítása (ábra 4)
• A tárcsavédőt körülbelül 5 mm-re a vágandó 

csempe fölé beállítani. A 1-es ábrán muta-
tott recézett fejű csavar (9) által arretálni a 
tarcsavédőt (3) 

• Utalás! A gép egy folyamatos szegélyű szét-
választótárcsával van felszerelve. 

5.4 A hűtővíz tartálynak a feltöltése 
(8-as ábra)

• Töltse fel a tartályt a megfelelő jelzésekig 
(8-as ábra).

Anl_TC_TC_800_SPK13.indb   75Anl_TC_TC_800_SPK13.indb   75 08.05.2025   17:52:1208.05.2025   17:52:12



HU

- 76 -

6. Üzem

Utasítás! A vágótárcsa blokkolása esetén, 
kikapcsolni a készüléket és leválasztani a 
hálózatról, csak azután távolítani el a munka-
darabot.

6.1 Sík vágás (ábra 1/4) 
• Beállítani a párhuzamos ütközővel (2) a vágá-

si szélességet és a szárnyascsavarokon (10) 
keresztül arretálni. A munkarésznek a széles-
ségét a skála alapján lehet leolvasni. 

• Diagonális vágásokhoz (45°), használja a 
szögletütközőt (1).

• A 4-es ábra mutatja a kezek helyes helyzetét 
a sík vágás ideje alatt. Az előretolásnak meg 
kell felenie a tárcsa vágáskapacitásának. 
Ezen a módon biztosítva van, hogy nem vállik 
le anyag, amely baleseteket vagy sérüléseket 
okozhatna. 

Utalás! Ellenőrizze mindig le a vízállást

6.2 45°-Sarkaló vágás (Jolly) (6-ös ábra) 
• A 6-ös ábra szerint helyezni az asztalt és a 

fogantyúkon (7) keresztül arretálni. A csempét 
a kerámiai mázoldallal a munkafelületre he-
lyezni és biztosítani, hogy a gyémánttárcsa a 
csempemázt nem érinti meg. Adott esetben 
korrigálni a vágásvezetés helyzetét. 

• Az 6-ös ábra a kezek helyes helyzetét mutatja 
a 45°-beni sarkalóvágás ideje alatt. A jobb 
kéz tartja a munkadarabot a gyémánttárcsá-
vali kontaktusban, mig a bal kéz előretolja 
a munkadarabot. Az előretolásnak meg kell 
felenie a tárcsa vágáskapacitásának. Ezen 
a módon biztosítva van, hogy nem vállik le 
anyag, amely baleseteket vagy sérüléseket 
okozhatna. 

6.3 Hálózati csatlakoztatás
• Az elektromotor egy motorvédő kapcsolóval 

van ellátva. Ha a motor felhevül, akkor ez 
a kapcsoló által le lesz állítva. Kikapcsolni 
a készüléket. Ezután 5-10 percet várni, 
mielőtt a készüléket ismét beüzemeltetné. 
Megkeresni a zavar okát. Ha a probléma 
megismétlődne, akkor forduljon az adóvevő 
szolgálathoz. 

• A hosszú tápkábel, kábelhosszabbító, ká-
beldob, stb. feszültségesést okozhat, és meg-
akadályozhatja a motor beindulását.

• Alacsony, +5°C alatti hőmérsékleten a motor-
indulást a nehéz járás akadályozhatja.

6.4 Be-/ kikapcsoló (1-es kép)
• A bekapcsoláshoz megnyomni a be-/kikapc-

solón (12) az „I”-t.
• A kikapcsoláshoz megnyomni a be-/kikapcso-

lón (12) a „0”-át.

7. A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatla-
koztató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó 
vagy annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hason-
lóan szakképzett személy által ki kell cseréltetni, 
azért hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8. Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatla-
kozót.

8.1 Tisztítás
•  Tartsa a védőberendezéseket, szellőztető 

réseket és a gépházat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dörzsölje 
le a készüléket egy tiszta posztóval vagy 
pedig fújja ki alacsony nyomás alatt sűrített 
levegővel.

•  Ajánljuk, hogy minden használat után azonnal 
kitisztítsa a készüléket.

•  A készüléket rendszeresen egy nedves 
posztóval és egy kevés kenőszappannal 
megtisztítani. Ne használjon tisztító vagy oldó 
szereket; ezek megtámadhatják a készülék 
műanyagrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne kerül-
jön víz a készülék belsejébe. A víz elektromos 
készülékbe való behatolása megnöveli az 
áramcsapás veszélyét.

8.2 Karbantartás
A készülék belsejében nem található további  
karbantartandó rész. 
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8.3 A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•  A készülék típusát
•  A készülék cikk-számát
•  A készülék ident- számát
•  A szükséges pótalkatrész pótalkatrész 

számát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell-Service.
com alatt találhatóak.

9. Megsemmisítés és újrahsznosítás 

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasználható 
vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi körfor-
gáshoz. 
A szállítási és annak a tartozékai különböző anya-
gokból állnak, mint például fém és műanyagok. 
A defekt alkatrészeket vigye a különhulladéki 
megsemmisítéshez. Érdeklődjön utánna a sza-
küzletben vagy a községi közigazgatásnál!

10. Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.

11. Szállítás

Ha egy másik helyre akarja szállítani a készü-
léket, akkor válassza le a készülket a hálózatról 
majd állítsa fel egy arra előrelátott másik részle-
gen.
 

Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumuláto-
rokat, a tartozékokat és a csomagolást a körny-
ezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell a 
környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, 
előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és 
az akkumulátorokat/elemeket a háztartási sze-
métbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irány-
elvnek és a nemzeti jogba való átültetésének 
megfelelően a már nem használható elektromos 
kéziszerszámokat és a 2006/66/EK európai irá-
nyelvnek megfelelően a már nem használható 
akkumulátorokat/ elemeket külön kell gyűjteni, és 
a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően 
kell ártalmatlanítani, újrafelhasználásra leadni. 
Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használ-
hatatlan elektromos és elektronikus készülékek a 
bennük található veszélyes anyagok következté-
ben káros hatással lehetnek a környezetre és az 
emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a 
kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyé-
bb sokszorosítása, kivonatosan is csak az Einhell 
Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével 
engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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  Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kapc-
solatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termés-
zetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek*
Fogyóeszköz/ fogyórészek* Vágótárcsa
Hiányzó részek

 * nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

• Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
• Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
• Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?  

Írja le ezt a hibás működést.
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados 
(ver fi gura 10)
1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2. Cuidado! Use uma proteção auditiva. O 

ruído pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma máscara de proteção 
para pó. Durante os trabalhos em madeira 
e outros materiais pode formar-se pó preju-
dicial à saúde. Os materiais que contenham 
amianto não podem ser trabalhados!

4. Cuidado! Use óculos de proteção. As 
faíscas produzidas durante o trabalho ou as 
aparas, os estilhaços e a poeira que saem do 
aparelho podem provocar cegueira.

5. Perigo! Perigo de corte.
6. Cuidado! Não utilize discos de corte de 

diamante segmentados.
7. Cuidado! Permitido apenas para cortar a 

húmido.

1. Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho 
1. Batente angular
2. Guia paralela 
3. Protecção do disco 
4. Mesa de corte 
5. Recipiente para recolha de água 
6. Carcaça 
7. Parafuso serrilhado para ajuste do ângulo 
8. Escala para corte em meia-esquadria 
9. Parafuso serrilhado para proteção do disco
10. Parafuso de orelhas para encosto paralelo
11. Suporte para cunha abridora 
12. Interruptor para ligar/desligar 
13. Caixa do interruptor
14. Pega de transporte
15. Disco de corte de diamante
16. Flange exterior
17. Resguardo lateral
18. Porca
19. Cunha abridora
20. Parafusos de fi xação para o suporte da cun-

ha abridora 

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia!
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•  Manual de instruções original 
•  Instruções de segurança 

3. Dados técnicos 

Motor de corrente alternada  ....220-240 V~ 50 Hz 
Potência do motor  .................... 800 W S2 10 min 
Rotações do motor: ............................2990 r.p.m. 
Classe de isolamento ............................ Classe F 
Grau de protecção  .......................................IPX4
Classe de protecção  .......................................... I 
Comprimento do corte  ........................... ilimitado 
Comprimento Jolly  ................................. ilimitado 
Altura de corte a 90°  ................................ 34 mm 
Altura de corte a 45°  ................................ 14 mm 
Mesa de corte-Dimensões  ..... 395 mm x 385 mm
Disco de corte de diamante  ...... ø 180 x 25,4 mm 
Peso  ...........................................................9,2 kg 

A duração da ligação S2 de 10 min. (operação 
por curtos períodos de tempo) signifi ca que o 
motor com a potência nominal (800 W) só pode 
ser sujeito a uma carga contínua durante o tempo 
indicado na chapa de características (10 min.). 
Caso contrário, corre o risco de aquecer exces-
sivamente. Durante o intervalo, o motor volta a 
arrefecer até atingir de novo a temperatura inicial. 

Perigo!
Ruído
Os valores de ruído são medidos de acordo com 
a EN 60204.

Funcionamento
Nível de pressão acústica LpA  ............. 80,6 dB(A)
Incerteza KpA  ........................................ 2,5 dB(A)
Nível de potência acústica LWA  ......... 100,6 dB(A)
Incerteza KWA  ....................................... 2,5 dB(A)

Use uma proteção auditiva.
O ruído pode provocar perda de audição.

Os valores de emissão de ruídos indicados foram 
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparação 
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emissão de ruídos indicados 
também podem ser utilizados para um cálculo 
provisório da carga.

Aviso:
As emissões de ruído podem divergir dos valores 
indicados durante a utilização efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilização da 
mesma, em especial, o tipo de peça a trabalhar.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.
•  Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.
•  Use luvas.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta eléctrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1. Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de protecção para pó adequa-
da.

2. Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 
protecção auditiva adequada.

3. Danos para a saúde resultantes das vib-
rações na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
tenção de forma adequada.

4. Utilização adequada

O cortador de ladrilhos pode ser utilizado para 
trabalhos de corte normais, de ladrilhos pe-
quenos e de média dimensão (azulejos normais e 
de cerâmica) em função do tamanho da máquina.
O cortador não concebido para fi ns profi ssionais. 
Não é permitido o corte de madeira e de metal.

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante. Só podem ser utilizados os discos de 
corte próprios para a máquina. Não é permitida a 
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utilização de discos de serra. Uma utilização ade-
quada passa por respeitar as instruções de segu-
rança, assim como as instruções de montagem 
e as indicações de funcionamento do manual de 
instruções. As pessoas responsáveis pela ope-
ração e manutenção da máquina têm de estar 
familiarizadas com a mesma e ter conhecimento 
dos possíveis perigos. Além disso, as normas 
para prevenção de acidentes actualmente em vi-
gor devem ser estritamente respeitadas. Deverão 
ser respeitadas igualmente todas as demais re-
gras gerais no domínio da medicina e segurança 
no trabalho. O fabricante não se responsabiliza 
por alterações arbitrárias efectuadas na máquina, 
nem pelos danos daí resultantes. Mesmo que a 
máquina seja utilizada da forma prevista, não são 
de excluir por completo factores de risco residual. 
Devido à construção e à estrutura da máquina 
podem ocorrer as seguintes situações:
•  Contacto do disco de corte de diamante na 

zona destapada.
•  Aproximação das mãos ao disco de corte de 

diamante em movimento.
•  Projecção do acoplamento defeituoso do dia-

mante do disco de corte 
• Rechaço de peças ou partes de peças em 

caso de utilização imprópria.
•  Lesões auditivas devido à não utilização da 

protecção auditiva necessária.

Chamamos a atenção para o facto de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

5. Antes da colocação em 
funcionamento

• A máquina tem de ser instalada de um modo 
seguro, ou seja, numa bancada de trabalho, 
ou então bem fixa à substrutura. 

• Antes da colocação em funcionamento, todas 
as coberturas e dispositivos de segurança 
têm de estar montados de forma adequada. 

• O disco de diamante tem de ter uma marcha 
desimpedida. 

• Antes de accionar o interruptor para ligar/
desligar, certifique-se de que o disco de dia-
mante está correctamente montado e de que 
as peças móveis podem rodar livremente. 

• Antes de ligar a máquina, certifique-se de 

que os valores constantes da placa de carac-
terísticas correspondem aos valores de rede. 

• Antes de utilizar a máquina, verifique se to-
das as peças se encontram sem danos; caso 
contrário, substitua-as. Ao substituir peças ou 
acessórios, siga atentamente as instruções 
deste manual. 

• Para conseguir potências ideais e o máximo 
nível de segurança, mantenha a máquina 
sempre limpa. 

• Verifique periodicamente o cabo da máquina. 
• Durante o processamento, verifique se exis-

tem peças desgastadas, verifique a fixação 
de peças que possam estar soltas e a ins-
talação correcta das peças acessórias. 

• Nota! O cortador de ladrilhos foi concebi-
do para o funcionamento com água.

• Antes de cada corte e durante o processo de 
corte, certifique-se de que o nível da água 
cobre a parte de diamante do disco. Ateste 
ou reateste directamente a água de arrefeci-
mento na tina. 

5.1 Montagem (fi g. 1/9)
Monte o aparelho de acordo com as fi guras 
1/2/3/7/9.

5.2 Substituir o disco de corte de diamante 
 (fi g. 2/3)
Para substituir o disco gasto, proceda da seguin-
te forma: 
• Retire a ficha de alimentação da tomada. 
• Remova o resguardo lateral (17). 
• Bloqueie o eixo do motor com uma contra-

chave de 8 mm. 
• Desaperte a porca de bloqueio (18) do flange 

do disco (16) com uma chave de 19 mm.
• Depois de desmontar o disco, limpe bem o 

respectivo flange. 
• Assente o novo disco de corte de diamante 

sobre o flange limpo. Encaixe e aperte o flan-
ge exterior (16) com a porca (18).

• Volte a fixar o resguardo lateral (17). 

Respeite o sentido de rotação do disco de 
diamante!

5.3 Ajustar a protecção superior do disco 
 (fi g. 4)
• Ajuste a protecção do disco para aprox. 5 mm 

acima do ladrilho a cortar. Fixe a protecção 
do disco (3) com o parafuso serrilhado (9) 
apresentado na fig. 1. 

• Nota! A máquina está equipada com um dis-
co de corte com um rebordo contínuo. 
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5.4 Enchimento do reservatório de água de 
refrigeração (fi g. 8)

• Encha o reservatório até às respetivas mar-
cações (fig. 8).

6. Funcionamento

Nota! Ao bloquear o disco de corte, desligue 
o aparelho, desconecte-o da rede e só de-
pois remova a peça.

6.1 Corte plano (fi g. 1/4) 
• Ajuste a largura de corte com a guia paralela 

(2) e fixe-a sobre os parafusos de orelhas 
(10). A largura da peça a trabalhar pode ser 
medida com a escala. 

• Use o batente angular (1) para cortes diago-
nais (45°).

• A fig. 4 mostra a posição correcta das mãos 
durante um corte plano. O avanço tem de 
corresponder à capacidade de corte do dis-
co. Assim, garante-se que nenhum material 
se solta, o que poderia provocar acidentes ou 
ferimentos. 

Nota! Verifi que sempre o nível da água

6.2 Corte em meia-esquadria a 45° (Jolly) 
(fi g. 6) 

• Posicione a mesa de acordo com a figura 
5 e fixe-a através dos punhos (7). Coloque 
o ladrilho com a face vidrada virada para a 
superfície de trabalho e certifique-se de que 
o disco de diamante não toca no vidrado do 
ladrilho. Corrija a posição da orientação do 
corte, se necessário. 

• A fig. 6 mostra a posição correcta das mãos 
durante o corte em meia-esquadria a 45°. A 
mão direita mantém a peça a trabalhar em 
contacto com o disco de diamante, enquanto 
a mão esquerda empurra a peça. O avanço 
tem de corresponder à capacidade de corte 
do disco. Assim, garante-se que nenhum 
material se solta, o que poderia provocar aci-
dentes ou ferimentos. 

6.3 Ligação à rede
• O motor eléctrico dispõe de um disjuntor 

de protecção do motor. Se o motor aquecer 
demasiado, o disjuntor desliga-o. Desligue o 
aparelho. Espere, em seguida, 5 a 10 minutos 
antes de voltar a colocar o aparelho em fun-
cionamento. Tente apurar a causa da avaria. 

Caso o problema se volte a repetir, entre 
em contacto com o serviço de assistência 
técnica. 

• Os cabos de alimentação longos, as ex-
tensões, os tambores para cabos, etc. cau-
sam queda de tensão e podem impossibilitar 
o arranque do motor.

• Com temperaturas inferiores a +5°C, a falta 
de mobilidade compromete o arranque do 
motor.

6.4 Interruptor para ligar/desligar (fi gura 1)
• Para ligar, prima „I“ do interruptor para ligar/

desligar (12).
• Para desligar, prima „0“ do interruptor para 

ligar/desligar (12).

7. Substituição do cabo de ligação à 
rede

Perigo! 
Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gação à rede deste aparelho for danifi cado, é 
necessário que seja substituído pelo fabricante 
ou pelo seu serviço de assistência técnica ou por 
uma pessoa com qualifi cação.

8. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire a fi cha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza
•  Mantenha os dispositivos de segurança,  

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

• Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•  Limpe regularmente o aparelho com um pano  
húmido e um pouco de sabão. Não utilize  
detergentes ou solventes; estes podem 
corroer as peças de plástico do aparelho. 
Certifique-se de que não entra água para o 
interior do aparelho. A entrada de água num 
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque 
eléctrico.
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8.2 Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer  
peças que necessitem de manutenção.

8.3 Encomenda de peças sobressalentes e 
acessórios:

Para encomendar peças sobressalentes, deve 
indicar os seguintes dados:
• modelo do aparelho
• número de referência do aparelho
• número de identificação do aparelho
• número de peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

9. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessórios são de 
diferentes materiais, como por ex. o metal e o 
plástico. Os componentes que não estiverem em 
condições devem ter tratamento de lixo especial. 
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da 
sua Câmara Municipal!

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os 
5 e os 30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na 
embalagem original.

11. Transporte

Se quiser transportar o aparelho para outro local, 
desligue-o da rede e coloque-o numa outra área 
prevista para o efeito.

 Eliminação
 

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessór-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas 
no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e a sua implementação na legislação 
nacional, é necessário recolher separadamente 
as ferramentas elétricas que já não são usadas e, 
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, 
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter 
efeitos nocivos no ambiente e na saúda humada 
devido à possível presença de substâncias peri-
gosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos 
carece da autorização expressa da Einhell Ger-
many AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certifi cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certifi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste*
Consumíveis/peças consumíveis* Disco de corte
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de defi ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

• O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
• Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
• Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 10)
1. Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

2. Ostrożnie! Nosić nauszniki ochronne. 
Hałas powoduje postępującą utratę słuchu.

3. Ostrożnie! Nosić maskę przeciwpyłową. 
Przy pracy w drewnie i innych materiałach 
może dochodzić do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału 
zawierającego azbest!

4. Ostrożnie! Nosić okulary ochronne. W 
czasie pracy może dochodzić do powstawa-
nia powodujących utratę wzroku iskier, opiłek, 
drzazg lub odprysków.

5. Niebezpieczeństwo! Niebezpieczeństwo 
zranienia.

6. Ostrożnie! Zabrania się stosowania dia-
mentowych segmentowych tarcz tnących.

7. Ostrożnie! Do użytku wyłącznie do cięcia 
na mokro. 

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich ws-
kazówek bezpieczeństwa, instrukcji, ry-
sunków i danych technicznych danego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymi-
enionych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie 
obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

2. Zakres dostawy i opis urządzenia 

2.1 Opis urządzenia 
1. Ogranicznik kątowy
2. Prowadnica równoległa
3. Osłona tarczy
4. Stół przecinarki
5. Zbiornik na wodę
6. Obudowa 
7. Śruba radełkowa do ustawienia kąta
8. Skala do cięcia poprzecznego
9. Śruba radełkowana osłony tarczy
10. Śruba motylkowa prowadnicy równoległej
11. Uchwyt na klin rozdzielnika
12. Włącznik/ Wyłącznik
13. Obudowa przełącznika
14. Uchwyt do przenoszenia urządzenia
15. Diamentowa tarcza tnąca 
16. Kołnierz zewnętrzny
17. Pokrywa boczna
18. Nakrętka
19. Klin rozdzielnika
20. Śruby mocujące uchwyt na klin 

rozszczepiający 

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!
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•  Instrukcją oryginalną
•  Wskazówki bezpieczeństwa 

3. Dane techniczne:

Napięcie znamionowe:  ............220-240 V~ 50 Hz 
Moc silnika:  .............................. 800 W S2 10 min 
Liczba obrotów silnika:  ........................2990 min-1 
Klasa izolacji  ........................................... Klasa F 
Rodzaj ochrony  ............................................IPX4 
Klasa ochrony  .................................................... I 
Długość cięcia  ............................ nieograniczona 
Długość cięcia typu Jolly:  ............ nieograniczona 
Wysokość cięcia: 90°  ............................... 34 mm 
Wysokość cięcia: 45°  ............................... 14 mm 
Stół przecinarki-Wymiary  ....... 395 mm x 385 mm 
Tarcza tnąca diamentowa ø  ....... 180 x ø 25,4 mm 
Waga  .........................................................9,2 kg 

Czas pracy S2 10 min (krótkookresowy tryb 
pracy) oznacza, że silnik z mocą nominalną (800 
W) może być obciążony trwale tylko przez czas 
podany na tabliczce znamionowej (10 min.) W in-
nym wypadku rozgrzałby się on w niedozwolonym 
stopniu. Podczas przerwy w pracy silnik ponownie 
stygnie do temperatury wyjściowej.

Niebezpieczeństwo!
Hałas
Hałas został zmierzony zgodnie z normą EN 
60204.

Praca
Poziom ciśnienia akustycznego LpA ..... 80,6 dB(A)
Odchylenie KpA  ..................................... 2,5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej LWA ........... 100,6 dB(A)
Odchylenie KWA  .................................... 2,5 dB(A) 

Stosować ochronniki słuchu.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Podane wartości emisji hałasu zostały zmier-
zone według znormalizowanych procedur i 
mogą służyć jako podstawa do porównywania 
elektronarzędzi.

Podane wartości emisji hałasu mogą również być 
wykorzystywane do wstępnej oceny obciążeń.

Ostrzeżenie:
Faktyczne wartości emisji hałasu podczas pracy z 
elektronarzędziem mogą odbiegać od podanych 
wartości i zależą one od sposobu użytkowania 
elektronarzędzia, w szczególności od właściwości 
przedmiotu, który poddawany jest obróbce.

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 
 
Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania 
zagrożenia. W zależności od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
1. Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2. Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
3. Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy 
urządzenie jest używane przez dłuższy czas 
lub w niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 

4. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Przecinarka do płytek może być używana do 
zwykłego przecinania małych i średniej wielkości 
płytek ceramicznych (kafelków, ceramiki itp.), o 
wielkości odpowiedniej do rozmiarów urządzenia. 
Przeznaczona jest w szczególności dla majster-
kowiczów i rzemieślników. Niedozwolone jest sto-
sowanie urządzenia do cięcia drewna lub metalu.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przez-
naczeniem. Każde użycie, odbiegające od 
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgod-
ne z przeznaczeniem. Za spowodowane nim 
wszelkiego rodzaju szkody lub obrażenia ponosi 
odpowiedzialność osoba obsługująca urządzenie 
i nie jego producent. Wolno stosować tylko 
ściernice tnące odpowiednie dla tej maszyny. 
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Zabrania się stosowania tarcz pilarskich. Do zas-
tosowania zgodnego z przeznaczeniem należy 
również przestrzeganie wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa oraz instrukcji montażu i 
wskazówek eksploatacyjnych w instrukcji 
obsługi. Osoby, które obsługują i konserwują 
urządzenie, muszą się zapoznać z tymi wska-
zówkami oraz należy je pouczyć o możliwych 
niebezpieczeństwach. Poza tym należy jak 
najdokładniej przestrzegać obowiązujących 
przepisów w sprawie zapobiegania wypadkom 
(BHP). Należy stosować się do pozostałych 
ogólnych zasad z dziedziny medycyny pracy 
i techniki bezpieczeństwa. Przeróbki dokona-
ne w obrębie maszyny całkowicie wykluczają 
odpowiedzialność producenta za spowodowane 
na skutek tego szkody. Również w przypadku 
zastosowania zgodnego z przeznaczeniem 
niemożliwe jest całkowite wyeliminowanie 
określonych czynników ryzyka resztkowego. Ze 
względu na konstrukcję i budowę maszyny mogą 
wystąpić następujące zdarzenia:
•  Dotknięcie nieosłoniętej części diamentowej 

tarczy tnącej. 
•  Dotknięcie pracującej diamentowej tarczy 

tnącej.
•  Wyrzucenie z urządzenia uszkodzonych dia-

mentowych części tarczy tnącej.
•  W przypadku nieprawidłowego użycia odbicie 

obrabianego przedmiotu lub jego części.
•  Uszkodzenia słuchu w wypadku niestosowa-

nia koniecznej ochrony słuchu.

Prosimy pamiętać o tym, że nasze urządzenia nie 
są przeznaczone do zastosowania profesjonal-
nego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie 
przejmujemy odpowiedzialności w razie stoso-
wania urządzenia w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

5. Przed uruchomieniem

• Urządzenie ustawić w stabilnej pozycji, tzn. 
musi zostać przykręcone do stołu roboczego 
lub podstawy. 

• Przed uruchomieniem należy odpowied-
nio zamontować wszystkie pokrywy oraz 
urządzenia zabezpieczające.

• Należy zwrócić uwagę na to, aby diamentowa 
tarcza tnąca swobodnie się obracała.

• Zanim włączy się przycisk włączania/
wyłączania należy upewnić się, czy tarcza pi-
larska jest właściwie zamontowana i ruchome 

części swobodnie się obracają.
• Przed podłączeniem urządzenia należy się 

upewnić, że dane na tabliczce znamionowej 
urządzenia są zgodne z danymi zasilania.

• Przed użyciem urządzenia skontrolować, czy 
wszystkie części są nieuszkodzone; w razie 
konieczności wymienić je. Przy wymianie 
części lub osprzętu postępować uważnie 
zgodnie z instrukcją z podręcznika.

• W celu osiągnięcia optymalnych wydajności 
i maksymalnego bezpieczeństwa zawsze 
urządzenie utrzymywać w czystości.

• Okresowo kontrolować kabel urządzenia.
• Podczas obrabiania kontrolować zużyte 

części i sprawdzać mocowanie ewentualnie 
poluzowanych części, jak i poprawny montaż 
części osprzętu.

• Wskazówka! Przecinarka do glazury 
przeznaczona jest do pracy z wodą.

• Przed każdym cięciem oraz podczas procesu 
ciecia upewnić się, czy poziom wody pokrywa 
część diamentową tarczy. Wannę napełnić 
wodą chłodzącą, ewentualnie opróżnić.

5.1 Montaż (rys. 1/9)
Zmontować urządzenie zgodnie z instrukcjami 
zamieszczonymi na rys. 1/2/3/7/9.

5.2 Wymiana diamentowej tarczy tnącej: 
 (Rys. 2/3)
Aby wymienić zużytą tarczę, należy postępować 
następująco:
• Wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
• Odkręcić pokrywę boczną (17).
• Za pomocą 8 mm podparcia zablokować wał 

silnika.
• Za pomocą 19 mm klucza dokręcić nakrętkę 

blokującą (18) kołnierza tarczy (15).
• Po wymontowaniu tarczy dokładnie 

wyczyścić kołnierze tarczy.
• Nałożyć nową diamentową tarczę tnącą 

na oczyszczony kołnierz, nasadzić kołnierz 
zewnętrzny (16) i przykręcić nakrętką (18).

• Z powrotem zamocować boczną osłonę (17).

Uważać na poprawny kierunek obrotu tarczy 
diamentowej!
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5.3 Ustawienie górnej osłony tarczy (rys. 4)
• Osłonę tarczy ustawić na ok. 5 mm powyżej 

obrabianej płytki. Zablokować osłonę tar-
czy (3) posługując się śrubą radełkową (9) 
przedstawioną na rys. 1.

• Wskazówka! Urządzenie zostało 
wyposażone w tarcze tnącą z ciągłym brze-
giem.

5.4 Napełnianie zbiornika chłodziwa (rys. 8)
• Napełnić zbiornik do poziomu pomiędzy oz-

naczeniami (rys. 8).

6. Użytkowanie

Wskazówka! W przypadku zablokowania 
się tarczy tnącej należy najpierw wyłączyć 
urządzenie oraz wyjąć wtyczkę z gniazdka i 
następnie usunąć obrabiany przedmiot.

6.1 Cięcie proste (Rys. 1/4)
• Szerokość cięcia ustawić za pomocą prowad-

nicy równoległej (2) i zablokować śrubami 
motylkowymi (10). Szerokość części obra-
bianych może zostać odczytana za pomocą 
skali.

• Do wykonywania cięć ukośnych (45°) użyć 
ogranicznika kątowego (1).

• Rys. 4 pokazuje poprawną pozycję rąk po-
dczas wykonywania cięcia prostego. Posuw 
musi odpowiadać wydajności cięcia tarczy. 
W ten sposób można się upewnić, że nie 
oddzieli się żaden materiał, który mógłby 
powodować wypadki lub zranienia.

Wskazówka! Stale kontrolować poziom wody

6.2 45°-Cięcie poprzeczne (Jolly) (rys. 6)
• Ustawić stół tak jak na rys. 6 i zablokować 

uchwytami (7). Płytkę z glazurowaną stroną 
wypozycjonować na powierzchni roboczej 
i upewnić się, że tarcza diamentowa nie 
dotyka glazury płytki. W razie konieczności 
skorygować pozycję prowadzenia cięcia.

• Rys. 6 pokazuje poprawną pozycję rąk pod-
czas wykonywania cięcia poprzecznego na 
45°. Prawa ręka trzyma obrabiany przedmiot 
w kontakcie z diamentową tarczą, podczas 
gdy lewa ręka przesuwa obrabiany przedmiot. 
Posuw musi odpowiadać wydajności cięcia 
tarczy. W ten sposób można się upewnić, że 
nie oddzieli się żaden materiał, który mógłby 
powodować wypadki lub zranienia.

6.3 Podłączenie do sieci
• Elektryczny silnik wyposażony jest w 

wyłącznik bezpieczeństwa. Za pomocą 
wyłącznika bezpieczeństwa silnik zatrzy-
muje się, gdy jest przegrzany. Wyłączyć 
urządzenie. Odczekać 5-10 minut zanim 
ponownie uruchomi się urządzenie. Poszukać 
przyczyny usterki. Jeśli problem się powtórzy, 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
serwisem. 

• Długie przewody doprowadzające, jak i 
przedłużacze, kable bębnowe itd. powodują 
spadek napięcia i mogą uszkodzić rozruch 
silnika.

• Przy niskich temperaturach poniżej +5°C 
rozruch silnika jest utrudniony.

6.4 Włącznik/wyłącznik (rys. 1)
• Aby uruchomić urządzenie nacisnąć na „I“ na 

włączniku/wyłączniku (12).
• Aby wyłączyć urządzenie nacisnąć na „0“ na 

włączniku/wyłączniku (12).

7. Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi -
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac 
związanych z czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę 
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
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części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

8.2 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.

8.3 Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•  Typ urządzenia
•  Numer artykułu urządzenia
•  Numer identyfikacyjny urządzenia
•  Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Usuwanie odpadów i recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu 
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opako-
wanie to jest surowcem, który można użytkować 
ponownie lub można przeznaczyć do powtór-
nego przerobu. Urządzenie oraz jego osprzęt 
składają się z różnych rodzajów materiałów, jak 
np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone ele-
menty urządzenia proszę dostarczyć do punktu 
zbiorczego surowców wtórnych. Proszę poprosić 
o informację w sklepie specjalistycznym bądź w 
placówce samorządu lokalnego!

10. Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 

11. Transport

Przed przetransportowaniem urządzenia na 
inne miejsce należy zawsze wyciągnąć wtyczkę 
urządzenia z gniazda. Ustawić urządzenie w prze-
widzianym do tego celu miejscu.

 Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  
odpady  jest symbolem  selektywnego  zbiera-
nia  odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, 
akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można 
umieszczać łącznie z innymi odpadami. Symbol 
ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wp-
rowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r. 
Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  
RP  istnieje  system zbierania, w tym zwrotu, 
zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej 
zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, sklepy czy 
inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  
informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  
istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego 
użycia i odzysku, w tym recyklingu, zużytego 
sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebez-
piecznych:  substancji, mieszanin  oraz  części  
składowych,  które  mogą  powodować poten-
cjalne,  niebezpieczne  skutki  dla  środowiska  
i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest 
prawidłowe użytkowanie sprzętu oraz jego recy-
kling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem 
urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulato-
ry i elementy oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie 
dokumentacji wyrobów oraz dokumentów 
towarzyszących, nawet we fragmentach dopus-
zczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy Einhell 
Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się*
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Tarcza piły
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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Опасность!
При использовании устройств необходимо 
соблюдать определенные правила техники 
безопасности для того, чтобы избежать 
травм и предотвратить ущерб. Поэтому 
внимательно прочитайте настоящее 
руководство по эксплуатации / указания по 
технике безопасности полностью. Храните 
их в надежном месте для того, чтобы иметь 
необходимую информацию, когда она 
понадобится. Если Вы даете устройство 
другим для пользования, то приложите к нему 
это руководство по эксплуатации / указания 
по технике безопасности. Мы не несем 
никакой ответственности за травмы и ущерб, 
которые были получены или причинены 
в результате несоблюдения указаний 
этого руководства и указаний по технике 
безопасности.

Пояснение к использованным символам 
(см. рис. 10)
1. Опасность! - для уменьшения опасности 

получить травму прочтите руководство по 
эксплуатации.

2. Осторожно! Используйте средства 
защиты слуха. Воздействие шума может 
вызвать потерю слуха.

3. Осторожно! Используйте респиратор. 
При обработке древесины и других 
материалов может образоваться 
вредная для здоровья пыль. Запрещено 
обрабатывать предметы содержащие 
асбест!

4. Осторожно! Используйте защитные 
очки. Возникающие во время работы 
искры или выделяющиеся из устройства 
обломки, опилки и пыль могут повредить 
органы зрения.

5. Опасность! Опасность получить 
порезы.

6. Осторожно! Запрещено использовать 
сегментированные алмазные 
отрезные диски.

7. Осторожно! Инструмент предназначен 
только для выполнения мокрой резки.

1. Указания по технике 
безопасности

Соответствующие указания по технике 
безопасности находятся в приложенных 
брошюрах!
Предупреждение!
Ознакомьтесь со всеми указаниями по 
технике безопасности, инструкциями, 
изображениями и техническими 
характеристиками, которые прилагаются 
к данному электрическому инструменту. 
Неточное соблюдение указаний, 
содержащихся в следующей инструкции, 
может привести к поражению электрическим 
током, пожару и (или) тяжелым травмам.
Сохраняйте все указания по технике 
безопасности и инструкции для 
использования в будущем.

2. Состав устройства и состав 
упаковки 

2.1 Состав устройства 
1. Угловой упор
2. Параллельный упор
3. Устройство защиты диска
4. Стол для распиловки
5. Ванночка для воды
6. Корпус
7. Винт с накатанной головкой для установки 
 угла
8. Шкала для косой распиловки
9. Винт с накатанной головкой для защиты 

диска
10. Барашковый винт для параллельного 

упора
11. Держатель для клина
12. Переключатель включено-выключено
13. Корпус переключателя
14. Рукоятка для переноски
15. Алмазный отрезной диск
16. Внешний фланец
17. Боковая крышка
18. Гайка
19. Клин
20. Фиксирующие винты держателя клина

2.2 Состав комплекта устройства
Проверьте комплектность изделия на 
основании описанного объема поставки. 
При обнаружении недостатка компонентов 
обратитесь в наш сервисный центр 
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или магазин, в котором Вы приобрели 
устройство, не позднее чем в течение 5-ти 
рабочих дней после приобретения изделия, 
предъявив действительную квитанцию о 
покупке. Обратите внимание на таблицу с 
указанием гарантийных сроков в документе с 
информацией о сервисном обслуживании.
•  Откройте упаковку и выньте осторожно из 

упаковки устройство.
•  Удалите упаковочный материал, а также 

приспособления защиты устройства при 
упаковывании и транспортировке (при 
наличии).

•  Проверьте комплектность устройства.
•  Проверьте устройство и принадлежности 

на наличие возникших при 
транспортировке повреждений.

•  Сохраняйте упаковку по возможности 
до истечения срока гарантийных 
обязательств.

Опасность!
Устройство и упаковка не являются 
детскими игрушками! Запрещено детям 
играть с пластиковыми пакетами, 
пленками и мелкими деталями! Опасность 
заключается в том, что они могут 
проглотить или погибнуть от удушья!

•  Оригинальное руководство по 
эксплуатации 

•  Указания по технике безопасности 

3. Технические данные

Электродвигатель 
переменного тока  ................ 220-240 В ~ 50 Гц
 Мощность двигателя:  ...........800 Вт S2, 10 мин
Число оборотов двигателя: .............. 2990 мин-1

Класс изоляции  .....................................класс F
Тип защиты  .................................................IPX4
Класс защиты ................................................... I
Длина распиловки:  ............... без ограничений
Длина косой распиловки:  ..... без ограничений
Высота распиловки 90°: .......................... 34 мм
Высота распиловки 45°: .......................... 14 мм
Размеры стола для 
распиловки  ............................. 395 мм x 385 мм
Алмазный отрезной диск  ....Ø 180 x Ø 25,4 мм
Вес  ............................................................ 9,2 кг

 Продолжительность включения S2 10 
мин (кратковременный режим работы) 
означает, что двигатель может работать с 
номинальной мощностью (800 Вт) только в 
течение указанного на заводской табличке 
времени (10 мин). В противном случае он 
может слишком сильно нагреться. Во время 
паузы двигатель вновь охлаждается до своей 
начальной температуры.
 
Опасность!
Шум
Параметры эмиссии шума определены в 
соответствии с EN 60204.

Рабочий режим
Уровень давления шума LpA  ............. 80,6 дБ(A)
Неопределенность KpA  ....................... 2,5 дБ(A)
Уровень мощности шума LWA  ......... 100,6 дБ(A)
Неопределенность KWA  ...................... 2,5 дБ(A)

Используйте защиту органов слуха.
Воздействие шума может вызвать потерю 
слуха.

Приведенные параметры эмиссии шума 
получены в результате применения 
стандартного метода испытания и могут 
быть использованы для сравнения одного 
электрического инструмента с другим.

Приведенные параметры эмиссии шума могут 
также использоваться для предварительной 
оценки уровня нагрузки.

Предупреждение:
параметры эмиссии шума во время 
эксплуатации электроинструмента могут 
отличаться от приведенных значений в 
зависимости от способа использования 
устройства, в частности от вида 
обрабатываемого изделия.

Сведите образование шумов и вибрации к 
минимуму!
•  Используйте только безукоризненно 

работающие устройства.
•  Регулярно проводите техническое 

обслуживание и очистку устройства.
•  При работе учитывайте особенности 

Вашего устройства.
•  Не подвергайте устройство перегрузке.
•  При необходимости дайте проверить 

устройство специалистам.
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•  Отключайте устройство, если вы его не 
используете.

Осторожно!
Остаточные опасности
Даже в том случае, если Вы используете 
описываемый электрический инструмент 
в соответствии с предписанием, то и тогда 
всегда остается место для риска. Ниже 
приведен список остаточных опасностей, 
связанных с конструкцией настоящего 
электрического инструмента:
1. Заболевание легких, в том случае если 

не используется соответствующий 
респиратор.

2. Повреждение слуха, в том случае если не 
используется соответствующее средство 
защиты слуха.

3. Нарушения здоровья в результате 
воздействия вибрации на руку при 
длительном использовании устройства 
или при неправильном пользовании и 
ненадлежащем техническом уходе.

 4. Использование в соответствии 
с предназначением

  Устройство для резки керамической плитки 
может быть использованно для обычных 
работ по резке керамической плитки малого 
и среднего размера (кафель, керамика 
или подобное) в соответствии с размерами 
устройства. Оно предназначено прежде 
всего для работ по дому и для ремесла. 
Запрещается резка древесины и металла. 

Устройство разрешается использовать только 
согласно его назначению. Любое другое 
выходящее за эти рамки использование 
не отвечает предписанию. За возникший в 
результате ущерб или травмы любого рода 
ответственность несет пользователь, а не 
изготовитель. Разрешается использовать 
только подходящие для устройства отрезные 
диски. Запрещено использование пильных 
полотен. В использование согласно с 
предписанием входит также соблюдение 
указаний по технике безопасности, а также 
руководство по монтажу и эксплуатации. 
Лица, работающие с устройством и 
проводящие техобслуживание, должны 
иметь соответствующий навык и иметь 
сведения о возможных опасностях. Кроме 

того необходимо соблюдать действующие 
предписания по предотвращению 
травматизма. Учитывайте также общие 
правила производственной медицины и 
технике безопасности. Производственные 
изменения на устройстве полностью 
исключают ответственность изготовителя 
за возникший в результате этого ущерб. 
Несмотря на соответствующее предписанию 
использование невозможно избежать 
определенных факторов риска полностью. 
В зависимости от конструкции и строения 
устройства могут возникнуть следующие 
опасности:
•  Контакт с алмазным диском в незакрытой  

пильной зоне.
•  Прикосновение к вращающемуся 

алмазному диску.
•  Выброс недоброкачественной алмазной 

насадки отрезного диска. 
• При неправильном обращении отдача 

изделий и частей изделий.
•  Повреждение органов слуха при не  

использовании необходимых средст 
защиты органов слуха.

Учтите, что конструкция наших устройств 
не предназначена для использования в 
промышленных целях, в ремесленном или 
кустарном производстве. Мы не несем 
никакой ответственности по гарантийным 
обязательствам в случае применения 
устройства на ремесленных, кустарных или 
промышленных предприятиях, а также для 
подобных целей.

5. Перед вводом в эксплуатацию

•  Необходимо обеспечить устойчивость 
устройства, то есть привинтить его к 
верстаку или прочной подставке.

•  Перед вводом в эксплуатацию необходимо 
установить надлежащим образом все 
крышки и защитные приспособления.

•  Должна быть обеспечена возможность 
свободного вращения алмазного диска.

•  Перед нажатием переключателя 
«включено-выключено» убедитесь в 
правильности установки алмазного диска 
и свободном ходе подвижных частей.

•  Убедитесь перед подключением к 
сети лобзикового станка, что данные 
на типовой табличке соответствуют 
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параметрам электросети.
•  Перед использованием устройства 

проверьте все детали на наличие 
повреждений, при необходимости 
замените их. При замене деталей или 
принадлежностей в точности следуйте 
указаниям в настоящем руководстве.

•  Для достижения оптимального результата 
и максимальной безопасности всегда 
содержите устройство в чистоте.

•  Периодически проверяйте кабель 
устройства.

•  Во время обработки проверяйте 
быстроизнашивающиеся детали и 
крепление возможно ослабленных 
частей, а также правильность установки 
принадлежностей.

•  Указание! Плиткорез рассчитан на 
работу с использованием водяного 
охлаждения. 

• Перед каждой распиловкой и во время 
распиловки следите за тем, чтобы уровень 
воды покрывал алмазную часть диска. 
Наливайте или доливайте охлаждающую 
воду непосредственно в ванночку.

5.1 Монтаж (рис. 1 и 9)
Смонтируйте устройство в соответствии с рис. 
1/2/3/7/9.

5.2 Замена алмазного отрезного диска 
(рис. 2/3)

Для замены изношенного диска выполните 
следующие действия.
•  Вытащите штекер из розетки.
•  Снимите боковую крышку (17).
•  Заблокируйте вал двигателя при помощи 

контропоры 8 мм.
•  Отвинтите блокирующую гайку (18) 

фланца диска (16) при помощи ключа 19 
мм.

•  После демонтажа диска тщательно 
очистите фланец диска.

•  Установите новый алмазный отрезной 
диск на очищенный фланец, смонтируйте 
внешний фланец (16) и затяните с 
помощью гайки (18).

• Снова закрепите боковую крышку (17).

Указание! Обеспечьте правильное 
направление вращения алмазного диска!

5.3 Регулировка верхнего устройства 
защиты диска (рис. 4)

•  Установите устройство защиты 
диска на уровне примерно 5 мм над 
распиливаемой плиткой. Зафиксируйте 
устройство защиты диска (3) при 
помощи изображенного на рис. 1 винта с 
накатанной головкой (9).

•  Указание! Устройство оснащено 
отрезным диском со сплошным 
армированием.

5.4 Заправка емкости для охлаждающей 
воды (рис. 8)

• Заполните емкость до соответствующих 
отметок (рис. 8).

6.   Рабочий режим

Указание! При блокировке отрезного 
диска выключите устройство и 
отсоедините его от сети. Только после 
этого удаляйте обрабатываемую деталь.

 6.1 Ровная распиловка (рис. 1/4)
•  Установите ширину распиловки 

при помощи параллельного упора 
(2) и зафиксируйте его при помощи 
барашковых винтов (10). Ширину изделия 
можно определить при помощи шкалы.

• Для диагональных пропилов (45 °) 
используйте угловой упор (1).

•  На рис. 4 показано правильное положение 
рук во время ровной распиловки. 
Подача должна соответствовать 
производительности диска. Таким 
образом обеспечивается отсутствие 
отделения материала, что могло бы 
привести к несчастным случаям или 
травмированию.

Указание! Постоянно проверяйте уровень 
воды!

6.2 Косая распиловка под углом 45° 
(рис. 6)

•  Установите стол, как показано на рис. 5, 
и зафиксируйте его при помощи ручек (7). 
Расположите плитку глазурью вниз на 
рабочей поверхности и обеспечьте, чтобы 
алмазный диск не касался глазури плитки. 
При необходимости откорректируйте 
положение направляющей для 
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распиловки.
•  На рис. 6 показано правильное положение 

рук во время косой распиловки под 
углом 45°. Правая рука обеспечивает 
контакт изделия с алмазным диском, 
а левая рука продвигает изделие 
вперед. Подача должна соответствовать 
производительности диска. Таким 
образом обеспечивается отсутствие 
отделения материала, что могло бы 
привести к несчастным случаям или 
травмированию.

6.3 Подсоединение к электросети
• Электродвигатель оснащен защитным 

автоматом. При сильном разогревании 
электродвигателя посредством данного 
автомата производится остановка 
эксплуатации. После этого аппарат 
следует выключить. После остывания, 
длящегося 5-10 минут, аппарат можно 
снова пустить в действие. В таком случае 
следует искать причину перегрева. При 
повторном отключении электродвигателя 
рекомендуется обратиться за помощью в 
сервисную службу. 

• Длинные кабели, а также удлинительные 
кабели, кабельные барабаны и т.п. 
вызывают падение напряжения и могут 
затруднить пуск двигателя.

• При низких температурах, ниже +5°C пуск 
двигателя затруднен из-за тяжелого хода 
деталей.

6.4 Переключатель «включено-
выключено» (рис. 1)

• Для включения нажмите на «I» 
переключателя «включено-выключено» 
(12).

• Для выключения нажмите на «0» 
переключателя «включено-выключено» 
(12).

7. Замена кабеля питания 
электросети

Опасность!
Если будет поврежден кабель питания от 
электросети этого устройства, то его должен 
заменить изготовитель устройства, его 
служба сервиса или другое лицо с подобной 
квалификацией для того, чтобы избежать 
опасностей.

8. Очистка, техобслуживание и 
заказ запасных деталей

Опасность!
Перед всеми работами по очистке необходимо 
вынуть штекер из розетки электросети.

8.1 Очистка
•  Содержите защитные приспособления, 

вентиляционные щели и корпус двигателя 
свободными насколько это возможно от 
пыли и грязи. Протрите устройство чистой 
ветошью или продуйте сжатым воздухом 
под низким давлением.

•  Мы рекомендуем очищать устройство 
сразу после каждого использования.

•  Регулярно очищайте устройство влажной 
ветошью с небольшим количеством 
жидкого мыла. Не используйте средства 
для очистки или растворы; они могут 
повредить пластмассовые части 
устройства. Следите за тем, чтобы вода не 
попала вовнутрь устройства. Попадание 
воды в электрическое устройство 
повышает опасность получения удара 
током.

8.2 Техобслуживание
Внутри устройства нет никаких деталей, 
нуждающихся в техническом уходе.

8.3 Заказ запасных деталей:
При заказе запасных деталей необходимо 
указать следующие данные;
• Тип устройства
•  Номер артикула устройства
•  Идентификационный номер устройства
•  Номер необходимой запасной детали
Актуальные цены и информация находятся на 
странице www.Einhell-Service.com
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9. Утилизация и вторичное 
использование

Устройство поставляется в упаковке 
для предотвращения повреждений при 
транспортировке. Эта упаковка является 
сырьем и поэтому может быть использована 
вновь или направлена на повторную 
переработку сырья. Устройство и его 
принадлежности изготовлены из различных 
материалов, например, металла и пластмасс. 
Не выбрасывайте дефектные устройства 
вместе с бытовыми отходами. Для правильной 
утилизации устройство необходимо сдать в 
подходящий пункт приема. Если Вы не знаете, 
где находится пункт приема, уточните это в 
органах коммунального управления. 

10. Хранение

Храните устройство и его принадлежности 
в темном, сухом и неподверженном 
воздействию мороза, а также недоступном 
для детей месте. Оптимальная температура 
хранения находится между 5 ˚C и 30 ˚C. 
Храните электроинструмент в оригинальной 
упаковке.

11. Транспортировка

Если Вы хотите переместить устройство 
в другое место, отсоедините его от сети и 
установите в другом предусмотренном для 
этого месте.

Утилизация
 

Li-Ion

Электроинструменты, аккумуляторные 
батареи, принадлежности и упаковку нужно 
сдавать на переработку. 
Запрещено утилизировать 
электроинструменты и аккумуляторные 
батареи/батарейки с бытовым мусором! 

Только для стран-членов ЕС: 
В соответствии с европейской директивой 
2012/19/ЕU об отработанных электрических и 
электронных приборах и ее преобразованием 
в национальное законодательство вышедшие 
из употребления электроинструменты и в 
соответствии с европейской директивой 
2006/66/EС дефектные или отслужившие свой 
срок аккумуляторные батареи/батарейки 
должны собираться раздельно и сдаваться на 
переработку. 
При неправильной утилизации отработанные 
электрические и электронные приборы могут 
оказать вредное воздействие на окружающую 
среду и здоровье человека из-за возможного 
присутствия в них опасных веществ. 

 Перепечатывание или прочие виды 
размножения документации и 
сопроводительных листов продукции 
фирмы, полностью или частично, разрешено 
производить только с однозначного 
разрешения Einhell Germany AG.

  Сохpaняeтcя прaво на тeхничeскиe изменения
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  Информация о сервисном обслуживании

Во всех странах, указанных в гарантийном свидетельстве, у нас имеются компетентные 
сервисные партнеры, контактные данные которых Вы найдете в гарантийном свидетельстве. 
Они всегда в Вашем распоряжении для решения любых вопросов, связанных с обслуживанием, 
например, для ремонта, поставки запчастей и быстроизнашивающихся деталей, а также 
приобретения расходных материалов.

Следует обратить внимание на то, что в этом изделии следующие детали подвержены 
естественному износу или износу в связи с эксплуатацией / следующие детали требуются в 
качестве расходных материалов.

Категория Пример
Быстроизнашивающиеся детали*
Расходный материал/расходные части* Отрезные диски
Недостающие компоненты

* Не обязательно входят в объем поставки!

При обнаружении дефектов или неисправностей мы просим Вас заявить о таком случае в 
сети Интернет на сайте www.Einhell-Service.com. Обратите внимание на точное описание 
неисправности и в любом случае ответьте на следующие вопросы:

• Устройство уже работало или оно было неисправным с самого начала?
• Вам бросилось что-либо в глаза перед возникновением неисправности (признак перед 

неисправностью)?
• Какую неисправность имеет устройство, по Вашему мнению (основной признак)?  

Опишите эту неисправность.
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Опасност!
При използването на уредите трябва се 
спазват някои предпазни мерки, свързани 
с безопасността, за да се предотвратят 
наранявания и щети. За целта внимателно 
прочетете това упътване за употреба/
указания за безопасност. Пазете го добре, 
за да разполагате с информацията по всяко 
време. В случай, че трябва да предадете 
уреда на други лица, моля, предайте им 
й това упътване за употреба/указания за 
безопасност. Ние не поемаме отговорност 
за злополуки или щети, които възникват 
вследствие на несъблюдаването на това 
упътване и на указанията за безопасност.

Обяснение на използваните символи 
(вижте фигура 10)
1. Опасност! - За намаляване на опасността 

от нараняване, прочетете инструкцията за 
експлоатация.

2. Внимание! Носете предпазно средство 
за слуха. Въздействието на шума може 
да предизвика загуба на слуха.

3. Внимание! Носете предпазна маска 
против прах. При обработка на дърво 
и други материали може да се появи 
вреден за здравето прах. Не трябва да се 
обработва материал, съдържащ азбест!

4. Внимание! Носете предпазни очила. 
Възникващите по време на работа искри 
или излизащите от уреда трески, стружки 
и прах могат да доведат до загуба на 
зрение.

5. Опасност! Опасност от разрязване.
6. Внимание! Не трябва да се използват 

диамантени отрезни шлифовъчни. 
шайби

7. Внимание! Допустимо само за мокро 
рязане.

1. Инструкции за безопасност

Съответните инструкции за безопасност ще 
намерите в приложената брошура.
Предупреждение!
Прочетете всички инструкции за 
безопасност, инструкции, илюстрации и 
технически данни, които са приложени 
към този електроинструмент. Пропуски 
при спазването на следните инструкции могат 
да причинят електрически удар, пожар и/или 
тежки наранявания.

Съхранявайте указанията и инструкциите 
за безопасност на сигурно място за по-
нататъшна употреба.

2. Описание на уреда и обем на 
доставка 

2.1 Описание на уреда 
1. Ъглов ограничител 
2. Паралелен ограничител 
3. Дисково предпазно реле 
4. Монтажна маса 
5. Вана за вода 
6. Корпус 
7. Винт с назъбена глава за настройка на 

ъгъла
8. Винт за предпазителя на отрезния диск
10. Крилен винт за успоредния водач
10. Крилчат винт 
11. Държач за клина за разцепване 
12. Превключвател за вкл/изключване 
13. Тяло на превключвател 
14. Дръжка за носене
15. Отрезна шлифовъчна шайба с диамантено 

покритие
16. Външен фланец
17. Страничен капак
18. Гайка
19. Клин за разцепване
20. Фиксиращи винтове държач за клина за 

разцепване

2.2 Обем на доставка
Моля, проверете окомплектоваността на 
артикула с помощта на описания обем 
на доставка. При липсващи части, моля, 
обърнете се най-късно в рамките на 5 
работни дни след покупка на артикула 
към нашия център за обслужване или към 
пункта на продажба, като представите 
валидна разписка за покупка респ. платежен 
документ. Моля, обърнете внимание за целта 
на гаранционната таблица в информацията 
относно обслужването в края на упътването.
•  Отворете опаковката и внимателно 

извадете уреда от опаковката.
•  Отстранете опаковъчния материал както 

и опаковъчните/и транспортни осигуровки 
(ако има такива).

•  Проверете дали обемът на доставка е 
пълен.

•  Проверете дали уредът и 
принадлежностите нямат повреди от 
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транспортиране.
•  По възможност запазете опаковката до 

изтичане на гаранционния срок.

Опасност!
Уредът и опаковъчният материал не са 
детски играчки! Деца не бива да играят 
с пластмасови торбички, фолио малки 
детайли! Съществува опасност да ги 
глътнат и да се задушат!

•  Оригинално упътване за употреба 
•  Указания за техника на безопасност 

3. Технически данни 
Двигател на променлив 
ток  ............................ 220-240 Волта~ 50 Херца 
Мощност на двигателя  ...... 800 Вата S2 10 мин 
Обороти на двигателя  ...................... 2990 мин-1 
Клас изолационен материал  .................Клас F 
Вид защита  .................................................IPX4 
Защитен  ....................................................клас I 
Дължина на среза  ......................неограничена 
Дължина Jolly  .............................неограничена 
Височина на рязане 90°  ...........................34 мм 
Височина на рязане 45°:  ..........................14 мм 
Монтажна маса-Размери ....... 395 мм x 385 мм 
Отрезна шлифовъчна шайба с 
диамантено покритие  ........... ø 180 x ø 25,4 мм 
Тегло  .......................................................... 9,2 кг 

Продължителността на включване S2 10 мин 
(кратковременен работен режим) показва, 
че двигателят трябва да се натоварва 
продължително с номинална мощност (800 
Вата) само за указаното върху табелката с 
данни време (10 мин). В противен случай той 
би се нагрял непозволено много. По време на 
паузата двигателят със сигурност се охлажда 
отново до неговата изходна температура. 

Опасност!
Шум
Стойностите на шума се определят съгласно 
EN 60204.

Режим
Ниво на звуково налягане LpA  ........ 80,6 dB (A)
Колебание KpA  ................................... 2,5 dB (A)
Ниво на звукова мощност LWA  ...... 100,6 dB (A)
Колебание KWA  ................................... 2,5 dB (A)

Носете антифони.
Въздействието на шума може да предизвика 
загуба на слуха.

Посочените общи стойности на вибрациите и 
посочените емисионни стойности на шума са 
измерени по стандартен процес на проверка и 
могат да се използват за сравняване на един 
електрически инструмент с друг.

Посоченитe емисионни стойности на 
шума могат да се използват също и за 
предварителна оценка на натоварването.

Предупреждение:
Емисиите на шум могат по време на 
действителното използване на електрическия 
инструмент да се отклоняват от зададените 
стойности, в зависимост от начина, по който 
се използва електрическия инструмент, по-
специално, какъв вид детайл се обработва.

Ограничете образуването на шум и 
вибрацията до минимум!
•  Използвайте само безупречно 

функциониращи уреди.
•  Поддържайте и почиствайте уреда 

редовно.
•  Пригодете начина си на работа спрямо 

уреда.
•  Не претоварвайте уреда.
•  Носете уреда при необходимост за 

проверка.
•  Изключвайте уреда, ако не се използва.

Внимание!
Остатъчни рискове
Дори ако обслужвате този електрически 
инструмент съгласно предписанията, 
винаги съществуват остатъчни 
рискове. Могат да възникнат следните 
опасности във връзка с конструкцията 
и изпълнението на този електрически 
инструмент:
1. Увреждане на белите дробове, ако не се 

носи подходяща защитна маска против 
прах.

2. Увреждане на слуха, ако не се носи 
подходяща слухова защита.

3. Увреждания на здравето, резултиращи от 
вибрациите върху ръката, ако уредът се 
използва продължително време и не се 
води и поддържа както трябва.
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4. Употреба по предназначение 

Резачната машина за керамични плочи 
може да се използва за обичайни работи, 
свързани с рязането на малки и средно 
големи плочи (кахли, керамика или подобни) 
съобразно големината на машината. Тя е 
замислена особено за домашна употреба и 
занаятчийството. Рязането на дърво и метал 
не е разрешено. 

Машината трябва да се използва само 
според нейното предназначение. Всяка друга 
употреба, различна от тази, не е според 
предназначението. За възникващи от това 
щети или наранявания от всякакъв вид 
отговаря потребителят/обслужващото лице, 
а не производителят. Могат да се използват 
само подходящи за машината режещи 
дискове. Използването на циркулярни 
дискове е забранено. Част от употребата 
по предназначение е също и спазването 
на указанията за безопасност, както и на 
упътването за монтаж и указанията за 
експлоатация в упътването за употреба. 
Лица, които обслужват и поддържат 
машината, трябва да са запознати с нея и да 
са информирани за възможните опасности. 
Освен това трябва най-точно да се спазват 
валидните наредби за предотвратяване на 
злополуки. Други общи правила в областите 
на трудовата медицина и техническата 
безопасност трябва да се спазват. Промени 
по машината изключват напълно евентуална 
отговорност на производителя и възникващи 
от това щети. Въпреки употребата по 
предназначение някои други рискови фактори 
не могат напълно да бъдат отстранени. 
Обусловени от конструкцията и монтажа 
на машината могат да се появят следните 
рискове:
• Докосване на диамантения режещ диск в 

непокритата зона.
•  Докосване на работещия диамантен 

режещ диск.
•  Изхвърляне на дефектна диамантена част 

на режещия диск.
•  На обработваеми детайли и части от 

обработваеми детайли.
•  Увреждане на слуха при неизползване на 

необходимата защита за слуха.

Моля, имайте предвид, че нашите уреди 
съгласно предназначението си не са 
произведени за промишлена, занаятчийска 
или индустриална употреба. Ние не поемаме 
отговорност, ако уредът се използва в 
промишлени, занаятчийски или индустриални 
предприятия, както и при равностойни 
дейности.

5. Преди пускане в експлоатация 

• Машината трябва да е поставена 
стабилно, тоест върху работна маса, или 
да е здраво завинтена върху стабилна 
подставка. 

• Преди пускане в експлоатация всички 
капаци и защитни приспособления трябва 
да са монтирани съобразно изискванията. 

• Отрезната шлифовъчна шайба с 
диамантено покритие трябва да може да 
се върти свободно. 

• Преди да задействате превключвателя 
за вкл- / изключване, уверете се 
дали отрезната шлифовъчна шайба 
с диамантено покритие е правилно 
монтирана и подвижните части са лесно 
достъпни. 

• Убедете се преди включването на 
машината дали данните върху табелката 
съвпадат с мрежовите данни. 

• Преди употребата на машината проверете 
дали всички части са здрави; в противен 
случай ги сменете. При замяната на 
части или оборудване внимателно 
съблюдавайте упътването от този 
наръчник. 

• С цел постигане на оптимални 
постижения и максимална безопасност 
винаги дръжте машината чиста. 

• Периодически контролирайте кабела на 
машината. 

• По време на обработката контролирайте 
изхабените части и проверявайте 
закрепването на евентуално разхлабени 
части, както и правилното монтиране на 
части от оборудването. 

• Предупредителна бележка! Резачката 
за керамични плочи е конципирана за 
експлоатация с вода.

• Преди всеки срез и по време на процеса 
на рязане се уверете, че водното равнище 
покрива частта с диамантено покритие на 
диска. Налейте респ. долейте охладена 
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вода директно във ваната. 

5.1 Монтаж (фиг. 1/9)
Монтирайте устройството в съответствие с 
фигури 1/2/3/7/9.

5.2 Смяна на отрезната шлифовъчна 
шайба с диамантено покритие 
(Изобр. 2/3):

За да замените износения диск, 
процедирайте както следва: 
• Издърпайте мрежовия щепсел. 
• Отстранете страничния капак (17). 
• С 8 мм противодържач блокирайте 

моторния вал. 
• С 19 мм ключ отвинтете фиксиращата 

гайка (18) на дисковия фланец (16).
• След монтирането на диска грижливо 

почистете дисковия фланец. 
• Поставете новия диамантен диск върху 

почистения фланец, прикрепете външния 
фланец (16) и затегнете с гайката (18).

• Фиксирайте отново страничния капак (17).

Съблюдавайте правилната посока на 
въртене на отрезната шлифовъчна шайба 
с диамантено покритие!

5.3  Настройка на горното дисково 
предпазно реле (Изобр. 4)

• Настройте дисковото предпазно реле на 
около 5 мм над керамичната плоча, която 
следва да се реже. Фиксирайте дисковото 
предпазно реле (3) посредством 
показания на изобр. 1 винт с назъбена 
глава (9). 

• Предупредителна бележка! Машината е 
оборудвана с отрезна шлифовъчна шайба 
с проходяща забивка за материала. 

5.4 Пълнене на съда за вода (фиг. 8) 
• Напълнете съда до съответното 

обозначение (фиг. 8).

6. Режим

Указание! Ако отрезният диск блокира, 
спрете машината и я изключете от 
захранващата мрежа. Едва тогава 
отстранете детайла.

6.1 Равен срез (Изобр. 1/4) 
• Настройте ширината на рязане с 

паралелния ограничител (2) и фиксирайте 
посредством крилчатите винтове (10). 
Ширината на обработваната част може да 
се отчете посредством скалата. 

• За рязане по диагонал (45°) използвайте 
ъгловия ограничител (1).

• Изобр. 4 показва правилната позиция 
на ръцете по време на равния срез. 
Подаването на заготовката трябва да 
отговаря на капацитета на рязане на 
диска. По този начин се гарантира, 
че материалът не се отделя, което би 
могло да предизвика злополуки или 
наранявания. 

Предупредителна бележка! Винаги 
контролирайте водното равнище

6.2 45°-наклонен срез (Jolly) (Изобр. 6) 
• Позиционирайте масата съгласно изобр 

6 и фиксирайте посредством дръжките 
(7). Позиционирайте керамичната плоча 
откъм страната на глазурата върху 
работната повърхнина и се уверете, 
че отрезната шлифовъчна шайба с 
диамантено покритие не докосва 
глазурата на керамичната плоча. При 
необходимост коригирайте позицията на 
водача за рязане. 

• Изобр. 6 показва правилната позиция на 
ръцете по време на наклонения срез на 
45°. Дясната ръка държи заготовката в 
контакт с отрезната шлифовъчна шайба с 
диамантено покритие, докато лявата ръка 
прибутва напред заготовката. Подаването 
на заготовката трябва да отговаря на 
капацитета на рязане на диска. По този 
начин се гарантира, че материалът не 
се отделя, което би могло да предизвика 
злополуки или наранявания.

6.3 Свързване с мрежата
•  Електродвигателят е снабден с магнитен 

пускател. Ако двигателят се нагорещи, 
той се спира от този пускател. Изключете 
уреда. Изчакайте 5-10 минути, преди 
отново да включите уреда. Потърсете 
причината за смущението. Ако проблемът 
се повтори, обърнете се към Служба 
клиенти.

•  Дълги кабели, както и удължители, 
кабелни барабани и др причиняват 
срив на напрежението и могат да 
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възпрепятстват задействането на 
двигателя.

•  При ниски температури под +5°C 
задействането на двигателя е застрашено 
от забавен ход.

6.4 Вкл/изключвател (фиг. 1)
• За да включите, натиснете върху „I” на 

вкл-/изключвателя (12).
• За да изключите, натиснете върху „0” на 

вкл-/изключвателя (12).

7. Смяна на мрежовия 
съединителен проводник

Опасност!
Ако мрежовият съединителен проводник 
на този уред се повреди, то той трябва да 
се смени от производителя или от неговата 
сервизна служба за обслужване на клиенти 
или от подобно квалифицирано лице, за да се 
избегнат излагания на опасност.

8. Почистване, поддръжка и 
поръчка на резервни части

Опасност!
Преди всички дейности по почистване 
издърпвайте щепсела.

8.1 Почистване
•  По възможност поддържайте защитните 

устройства, вентилационните прорези 
и корпуса на двигателя без прах и 
замърсявания. Почистете уреда с чиста 
кърпа или го обдухайте със сгъстен 
въздух при ниско налягане.

•  Препоръчваме Ви да почиствате уреда 
директно след всяка употреба.

•  Почиствайте уреда редовно с влажна 
кърпа и малко калиев сапун. Не 
използвайте почистващи препарати 
или разтворители; те могат да разядат 
пластмасовите части по уреда. 
Внимавайте за това във вътрешността на 
уреда да не попадне вода. Проникването 
на вода в електроуреда увеличава риска 
от електрически удар.

8.2 Поддръжка
Във вътрешността на уреда няма други части, 
изискващи поддръжка. 

8.3 Поръчка на резервни части:
При поръчката на резервни части трябва да 
се посочат следните данни:
•  Тип уред
•  Артикулен номер на уред
•  Идентификационен номер на уред
•  Номер на необходимата резервна част
Актуални цени и информация ще откриете на 
www.Einhell-Service.com

9. Екологосъобразно 
отстраняване и рециклиране

Уредът е в опаковка, за да се предотвратят 
щети при транспортирането. Тази опаковка 
представлява суровина и затова може да 
се използва повторно или да се върне към 
цикъла на обработка на суровините. Уредът 
и неговите части са съставени от различни 
материали, като например метал и пластмаси. 
Изхвърлете дефектните строителни части при 
особено опасните отпадъци. Осведомете се в 
специализирания магазин или в общинската 
администрация!

10. Съхранение на склад

Складирайте уреда и принадлежностите му 
на тъмно, сухо място, където няма опасност 
от замръзване и което да е недостъпно 
за деца. Оптималната температура на 
складиране е между 5 и 30˚C. Съхранявайте 
електрическия инструмент в оригиналната му 
опаковка.

11. Транспортиране

Ако желаете да транспортирате уреда на 
друго място, извадете уреда от мрежата и го 
поставете в друга предвидена за целта зона.
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Изхвърляне 
  

Li-Ion

Електроинструментите, акумулаторните батерии и допълнителните приспособления за тях 
трябва да бъдат предавани за рециклиране с цел оползотворяване на съдържащите се в тях 
суровини. 
Не изхвърляйте електроинструменти и акумулаторни или обикновени батерии при битовите 
отпадъци! 

Само за страни от ЕС: 
Съгласно европейска директива 2012/19/EС относно отпадъците от електрическо и електронно 
оборудване и европейска директива 2006/66/EО относно батериите и акумулаторите 
и отпадъците от батерии и акумулатори, и тяхното транспониране в националното 
законодателство електроинструменти, които не могат да се използват повече, както и 
повредени или изхабени обикновени или акумулаторни батерии трябва да се събират и 
предават за рециклиране с цел оползотворяване на съдържащите се в тях суровини. 
При изхвърляне на старите електрически и електронни уреди на различни от определените 
за целта места те могат да окажат вредно влияние върху околната среда и човешкото здраве 
поради възможното наличие на опасни вещества в тях. 

Препечатването или друг вид размножаване на документация и съпроводителни документи на 
продуктите, също така на части е допустимо само с изричното съгласие на Einhell Germany AG /
ИСК ГмбХ/.

 Запазено е правото за извършване на технически промени
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 Информация относно обслужването

Във всички държави, които са упоменати в гаранционната карта, ние разполагаме с 
компетентни в обслужването партньори, чиито контакти ще намерите в гаранционната карта. 
Същите са на Ваше разположение за всякакъв вид сервизни работи като ремонт, набавяне на 
резервни и износващи се части или снабдяване с консумативи.

Необходимо е да се вземе под внимание, че следните части при този продукт подлежат 
на естествено износване или такова вследствие на употребата им респ. следните части са 
необходими като консумативи.

Категория Пример
 Износващи се части*
 Консумативни материали/консумативи* Отрезна шлифовъчна шайба
 Липсващи части

* Не се включват задължително в доставения комплект!

При недостатъци или дефекти Ви молим да уведомите за случая на дефект в интернет на 
www.Einhell-Service.com. Моля, обърнете внимание на точното описание на дефекта и във всеки 
случай отговорете за целта на следните въпроси:

• Уредът работил ли е вече или дефектът се е проявил в самото начало? 
• Нещо направило ли Ви е впечатление преди да се прояви дефектът (индикация за дефекта)?
• Според Вас в какво се състои дефектът на уреда (основна индикация)?  

Опишете дефекта.
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DE  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DK Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Fliesenschneidmaschine* TC-TC 800 (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
  Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
PT = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 60204-1; EN 12418; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; 
EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 14.03.2025

First CE: 16   Archive-File/Record: NAPR031400
Art.-No.: 43.011.85 I.-No.: 21033 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* EN Tile Cutting Machine · FR Machine coupe carrelage · IT Tagliapiastrelle · DA/NO Fliseskæremaskine · SV  Kakelsåg · CS  Řezačka na obkladačky · SK  Rezačka na dlaždice · NL  Tegelsnijmachine · 
ES  Cortador de baldosas · FI  Laatanleikkauskone · SL  Stroja za rezanje ploščic · HU  Csempevágógép · RO  Maşină de tăiat faianţă · EL Mηχανή κοπής πλακιδίων · PT  Cortador de ladrilhos · HR/BS St-
roj za rezanje keramičkih pločica · SR  Mašina za rezanje keramičkih obloga · PL    Przecinarka do glazury · TR Fayans Kesme Makinesi · RU    Устройство для резки керамической плитки · ET Plaadilõi-
kur · LV  Flīžu griezējs · LT Plaadilõikur · BG  Машина за рязане на плочки · UK Машина для різання керамічної плитки · MK  Машина за сечење плочки · NO  Fliseskjærer · IS  Flísaskurðarvél

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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Declaration of conformity

Tile Cutting Machine TC-TC 800 (Einhell)

Standard References: BS EN 60204-1; BS EN 12418; BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; 
BS EN IEC 61000-3-2; BS EN 61000-3-3

Wirral, 2025.03.14

 Archive-File/Record: NAPR031400
Article Number: 43.011.85       I.-No.: 21033 Documents registrar: Felix Hofner
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB, 
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

  Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation  X  Electromagnetic Compatibility Regulation

  Electrical Equipment (Safety) Regulation   Measuring Instruments Regulation

  Radio Equipment Regulation   Pressure Equipment (Safety) Regulation

  Personal Protective Equipment Regulation

  The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation

 X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
  Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certifi cate No.:

UK legislation    
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